
Karácsony éjszakája.
— Novella.l) —

Jobb Istenben, mint emberekben 
bízni. CXV1I zsoltár.

7
volt. Künn hideg szél fújt; a 

: V-í; hegyek hóval voltak födve es a szép
szomszédos 
liget, mely

ben nyáron oly kellemes órákat töltöttek a falú 
lakói, meg volt fosztva zöld koronájától; a száraz levelek
kel a szél játszott.

Az egész falú csendes — A természet az utakat nem 
azért hintette be most új fehér hóval, hogy azt a halandók
csizmáikkal bepiszkolják, hanem hogy azon angyalok, kik 
épen most mennek áldani az Üdvözítő születését — járjanak.

A házakban általában sötétség uralkodott, sehol sem 
lövelt gyertya vagy lámpa az ablakon át világosságot; a 
falúsiak mind aludtak, hogy reggel korán felkelhessenek és 
templomba menjenek.2)

Csak a völgybe vezető út végén volt egy ház. egy 
csinos épület, melynek mindkét ablaka kissé meg volt vilá
gítva. A függönyök, melyek mögött időközönként egy alak 
volt látható, le voltak eresztve. Mi történik e háznál? 
Talán ünnepet ülnek? Vagy e ház ájtatos lakói alvás he-

') Ez az első novella, mely örményből magyar nyelvre fordittatott.
2) Keleten nem karácsony szombatján éjfélkor, hanem kará

csony napján hajnalban korán mennek templomba
23
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lyett a szent-irás olvasásával töltik ezen titokteljes éjsza
kát? Vagy talán ifjak és leányok Jézus eljövetelének tisz
teletére éuekelve-dalolva töltik az időt? Innen azonban sem 
vig ének, sem komoly olvasmány-hang nem liallszik ki; csen
des e ház, melyből a figyelmes hallgatódzó néha-néha — 
legfőlebb — egy-egy erőtlen sóhajtást hallott..........

Kis szobában, melyet gyeugén égő lámpa világított, 
tiszta, ékes ágyban feküdt Vállán nehéz betegen; rózsa- 
arczai be voltak esve, szemeit kék sávoly köritelte, ajkai 
megsárgultak, arany-hajfürtjei rendetlenül hevertek a puha 
len-párnán; kis kacsói egyikét szivére tette, a másik lecsün
gött az ágyból; csak rendetlen, fullasztó lélekzetvétele ta
núskodik arról, hogy még él, különben azt hinné az ember, 
hogy lelke már felszállott Teremtőjéhez.

A beteg ágya mellett térdelve könyezett egy fiatal asz- 
szony, fonatlan haja vállait verdeste, ruhája hanyagul födte 
testét; szép, kék szemeit majd az ég felé emelé, majd a félholt 
gyermeket nézte; mély sóhajai viszhangot adtak az éjszaka 
zajtalan csendjében. . . .

A fájdalmas anyától nem messze állott egy deli ter
metű, barna ifjú ember szomorúan, szemei fénylettek a fél
homályban; tekintetét, melylyel folytonosan a gyermeket 
nézte, egy könycsepp sem borította el. Gyakran ásított és 
türelmetlenül egy-két lépést téve a szobában ■ — az ablak
hoz közeledett, kinézett a tágas térbe s szorult szívvel visz- 
szatért a beteghez.

A boldogtalan emberre nézve ezek voltak életének leg
keserűbb perczei; gyermeke a halál fájdalmait szenvedte.... 
és ő nem segíthetett rajta. Mit nem adna, mit nem tenne 
érette? Átkelne szárazon-tengeren, megküzdene vadállatok
kal, neki menne a szélvésznek, még megpróbálná a lehetet
lent is, csakhogy megszabadíthassa szeme-fényét, lelkének 
szép virágszálát: Váhán-ját. De jaj! mit sem tehetett;... 
a fájdalom kegyetlen, biztos léptekkel halad előre. . . és már- 
már győzedelmeskedik.

Pedig két héttel ezelőtt mily egészséges, mily élénk 
volt a kis Vállán. Játék közben már érzett egy kis lázt, 
azután száraz köhögés és oldalnyillalás nyugtalaníták őt; 
lélekzése hovatovább nehezedett, láza fokozódott és kis torka
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égett a szomjúságtól. Az orvosok állítása szerint tüdőláz 
volt ez, mely még nem halálos, ha át nem megy nagyobb 
bajba. De megtörtént, mitől féltek; átment. . . A gyermek 
már alig tudott lélekzeni, az ágyban nem fekhetett, hanem 
félig felült, melle megdagadt, szemei mozdulatlanok és szája 
nyitva — kínlódott. Az ágya köré gyűlt orvosok mentő
szert nem ismernek; a tudomány erőtlen! .Most dr. Th. . . . 
ki háziorvos és a beteg szüleinek jó barátja, azt mondja: 
„Még van egy kísérlet: a műtét; de ez aztán az utolsó.” 
A többi orvos is beléegyezett. Kétségbeesés ült minden arczon, 
mindenkinek szive reszketett. Ezen általános zavar között 
hirtelen mély álom jött a gyermekre... és nem tudták fel
ébreszteni. Azt hittek, hogy a beteg élete végszakához kö
zeledik, azért a műtétet nem hajtották végre — és az orvosok 
eltávoztak; de a Szerencsé tlen szülök még mind reménykedtek.

Kettőt ütött az óra; a hitestársak és a gyermek még 
mindig egyazon kétségbeejtő helyzetben, — midőn belépett 
dr. Th. . . , ki könyörülve a szegény szülök nehéz állapot- 
ján, nem szüntette be látogatását; a derék orvosnak egyet
len vigasztaló szava sem volt, csendesen és szomorúan kö
zeledett az ágyhoz, azután megfogá a gyermek üt-erét és 
jól megügyelte lélekzetét. „Csak csoda mentheti meg gyer
mekűket — monda lassan az apához közeledve. — Várjunk 
még egy-két órát; mert a Gondviselés és a felsőbb intézke
dés még legyőzheti a betegséget ”

Az orvos biztatóan szólott, de azért néha-néha az ő 
hangja is reszketett; mert ő is apa. . .

lléránuhs (Vállán anyja) reményét Istenbe helyezte, 
sirt és imádkozott. És ime! a megerősödött asszony most 
már nem fél a fenyegető veszélytől, de sőt fájdalmai köze
peit is boldog, mióta hisz és remél. Ellenben férje, kiben 
sem hit, sem remény nem lakozik, hasonlithatlan fájdalma
kat szenved; kétségbe van esve, majdnem eszeveszett, sze
mét le se veszi gyermekéről; ha valaki látná, azt mondaná, 
hogy elvesztette gondolkodási és cselekvési képességét. Any- 
nyira megsárgúlt, tekintete oly vad, hogy dr. Th .. is meg
irtózott tőle.

lléránuhs azonnal felemelte fejét és arany-hajfürtjeit 
félre tolván férjéhez ment, kezét vállára tette és oly gyönge 
hangon, mely az esti zephyrhez hasuiilit: 23*
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„Ez éjjel van Üdvözítőnk születésének ünnepe — mon
da — menj el te is a templomba, gyújts viaszgyertyát 
képe előtt és imádkozz, hátha. . . .“ A szó torkában rekedt, 
arczát elfödé kezeivel. . .

Eruánt jól megértette annak szándékát és haragos 
mozdulatot tett. Mit?. E fájdalmas perczben hagyja ott 
fiát a halálos ágyon és menjen el Jézus képe elé térdelni, 
képe elé Jézusnak, ki érette most mit sem tett és ki — 
az ő képzete szerint — nem is tehet semmit?! Elvégre fe
leségének ily fokú vakhite őt csak indulatba hozza! És 
csak kevés híja, hogy fájdalmának minden keserűségét ki 
nem öntötte reá. De az orvos, ki jól ismerte Eruánt ter
mészetét, egy tekintetével kiolvasta annak gondolatát és ha
bár őmaga sem tartozott azon jámborok közé, kik szorult 
körülményeik között minden reményűket Istenbe helyezik, 
mégis tekintetbe véve azt, hogy a külső levegő és a beteg 
ágyától való nehány percznyi távoliét csak jó hatással le
het az ifjú ember elmebeli állapotára is — azt tanácsolta, 
hogy teljesítse a fájdalmas anya kérő kívánságát. . . és azon
nal térjen vissza; addig ő ott virraszt a beteg mellett.

Előbb ellenkezett, de azután engedelmeskedett úgy, 
mint sokszor szokott az ember kétségbeejtő perczeiben va
kon engedelmeskedni tanácsadójának. Eszeveszetten ment le 
a lépcsőkön és kilépett a házból. Igaza volt az orvosnak. 
A hideg levegő és az éji csendesség jó hatással voltak reá 
és — lecsendesedett.

Az égbolton számtalan csillag ragyogott; a szél meg
szűnt; az egész föld aludt fehér takarója alatt.

X/. éjjeli, messzeterjedő csendességben viszhangzott a 
templom harangjának kongása, mely az ima szent helyére 
hívta a hívőket. Eruánt, jeges úton haladt; irtózott a ha
rang kongásától; figyelmére sem méltatta a hívők lármás 
csapatjait. melyek mellette beszélgetve haladtak el. Ezerféle 
gondolat jutott eszébe; megemlékezett Vállán egyes tetteiről, 
melyeket születése perczétől e napig cselekedett; eszébe ju
tott, hogy mily kimondhatlan örömöt érzett akkor, midőn 
angyali édes hangon első ízben gagyogta ki e szót; „Atyus;“ 
eszébe jutottak fecsegései, tréfái, egy-egy mosolya . és szive 
összeszorult.
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Szemei előtt lebegtek azon állomképek, miket ezen kis 
lény majd csak a jövőben valósítamlott meg. Mily reménye
ket táplált lelkében! Képzete majd királyi magas tisztvise
lőnek látja azt, kinek melle teli van aggatva érdemjelekkel, 
és tisztelve-szeretve mindenkitől púba kezével kormányzati 
nehéz tetteket visz véghez; majd mélytudományú tudósnak 
látja, ki asztal mellett göruyedez az emberi előhaladás- és 
jólétért, sok hasznos találmánynyal ajándékozta meg az em
beriséget s ezért áldja is a nép nevét; majd tehetséges mű
vésznek, ki páratlan ecsetjével csodadolgokat mivel; majd utol- 
érhetlen zenekirálynak látja, kihez az oczeánon túlról is töme
gesen jönnek a zenekedvelők, hogy hallatlan játékában gyö
nyörködjenek; .. . és a szép Múzsák, körülötte repkedve, 
babérkoszorút tesznek érdemes fejére; ő pedig — az öreg 
apa — miután elérte vágyai teljesülését, csókot illeszt an
nak tiszteletreméltó homlokára. így veszi jutalmát hosszas 
fáradságának, virasztásainak.

De fájdalom! hat év óta szivében táplált álmait a sors 
egy csapással fogja a megsemmisülés fekete örvényébe so
dorni és azt a fönséges épületet — a tiszteltetés ezen kis 
bálványát — mit álomképe állított fel, egy perez alatt 
szétrontván, előtte csak egy darabka üres fekete földet fog 
hagyni, melyet meg lehet két lépéssel mérni. . . És vájjon nem 
ez-e a halandók minden dicsősége- és reményének sorsa?...

Eruánt a jeges úton haladva a szentegyház ajtajához 
közeledett; míg a nép igyekezett bejutni, ő kissé itt megál
lapodott.. Gyermek kora óta talán most megy első ízben 
templomba. — Szabad nevelésben részesült, és ifjúságának 
nagyrészét Párisban töltvén, minden érzését a hit és vallás 
iránt elvesztette. Igen fiatalon jutott árvaságra és anyja ha
lála után nem volt, ki a hit kellemes sugarát juttatta volna 
szivébe, melyben nemes és fönséges érzések honoltak. Né
mely tudomány és a párisi nevelés egészen hitetlenné tették őt.

Mihelyt visszatért Európából, házasságra lépett Ilérá- 
nuhssal. ki az erényes és jámbor nők példánya és egyszers
mind angyal-szép volt. A két hitves között, habár mindenben 
egyetértettek, nagy különbség volt észrevehető; az érzelmek kü- 
lönfélesége választotta el őket egymástól; a nő buzgó hive volt 
Krisztusnak, a férj — vallástalan. Búsult az asszony, hogy 
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férjében nem leli fel azokat a szép érzelmeket, melyek a 
lelket felemelik; a férfi ellenben kinevette nejének sok hi
ábavalóságát (?). Hasztalanul igyekezett lléránuhs őt, egy 
hősnőhöz méltó kitartással jobb meggyőződésre bírni, mert 
törekvését siker nem koszorúzta. Eruánt megingathatlan 
volt: ezért a nő mindig hangoskodott.... Most e szentelt 
perczben történt első ízben az, hogy nejének egy hasonszerű 
kívánságát teljesítette.

A harangot még mind kongatták; a templom pitvarába 
kihallszott az éneklők összhangja. Percznyi kétségeskedés 
után bement az Isten szentegyházába. Itt félhomály ural
kodott; az ékes lámpák gyenge fényt vetettek a népre, mely 
térdelve ájtatosan imádkozott; a tömény kellemes füstje a 
levegőbe vegyült, azután a hívők imádságával felszállott az 
égbe. — A főoltáron, mely felett ott fénylett a szeplőtelen 
Szűz-Mária és az új szülött Jézus aranyból készített, képe, 
számos viaszgyertya, szent-edények, ezüstős könyvek dísze
legtek. Az áldozó pap épen füstölte e csodálatos képet, a 
kántorok és az angyali hangú iíjúság pedig szent „sárágán“o- 
kat énekelt.

Leírni nem lehet azt, mint Eruánt érzett; a mit itt 
látott és hallott, hasonlithatlan benyomást gyakorolt reá, szive 
erősen vert, minden tagjában reszketett.... Úgy tetszett neki, 
mintha itt a félig megvilágosított templom közepében keresz
tes térítővel befödött kis koporsót látott volna és miután 
a pap beszentelte és a kántorok a gyászéneket el énekelték, 
négy férfi azt vallóira vette, hogy a hólepte föld alá temessék....

Azután az oltárra nézett és itt rózsaszép, kis, kövér, 
angyalokat látott, kik az új szülött Jézus bölcsőjéhez röp- 
destek; az isteni kisded mosolygott reájok és ők viszont 
mosolyogtak a kis Jézusra és e vidám seregben látta Váhán- 
ját, ki kék szemeivel folyton reá nézett... nézett és nevetett, 
azután társaival együtt fényes felhőkön keresztül fel-felemel
kedett; de azért mindig csak reá nézett... Megszólította 
fiát és karjait kinyújtotta feléje, de az szavát nem hallotta, 
hanem mosolyogva csak tovább repült felfelé....

Szive összeszorult, szemei elsötétültek, lábai meggyen
gültek és kiterjesztett karokkal térdre hullott a márvány 
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badozatra,.. könyek hullottak szemeiből és ájtatosan imád
kozott az Istenhez....

A téli nap sugarai már világosítani kezdek a felhőtlen, 
kék eget; az eltévedt madarak a hóborította ágakon cseveg
tek; a hegyek, mint drágagyöngyök —fénylettek; a keresz
tények vígan üdvözölték egymást, mondván: Krisztus meg
született Betlehemben! A gyermekek ugrándoztak, a jegye
sek nevettek, a természet is mosolygott: részt vett az embe
riség örömében, midőn Eruánt tia szobájába lépett. A tüll- 
(tulle)-függönyökön át behatolt napsugarak elég világosságot 
terjesztettek a szobában: a keinenczében lobogott a száraz 
fa lángja; minden tiszta és rendben volt.

Díszes ágyban feküdt Vállán, kinek arany hajfürtjei 
borzosan bevertek a párnán, hófehér kacsói a paplan alatt 
voltak, nagy, kék szemeit az ablak felé irányozta; mihelyt 
látta atyját az ajtón bejönni, mosolyogni kezdett ...

Eruánt behunyta szemeit, mert álomképnek tartotta a 
látottat; de puha kéz érinti vállát és halk hangon ezt su
sogja fülébe:

— íme! igy könyörül Isten a hivőkön és bűnbánókon. 
Felemelé Eruánt fejét és Héránuhst látá maga előtt, ki 

szép, vig és élénk volt; meggyőző szemei fénylettek, és ar- 
czán végtelen boldogság honolt ...

Valóban Isten csodát mívelt és életre hívta vissza a 
kis Váhánt; azon mély dermedség után, melyben a beteg 
elég ideig maradt — hirtelen elkezdett rendesen lélekztni 
és bő izzadság lepte el egész testét úgy, hogy az ágy meg- 
nedvesedett; azután csendes rövid álom jött reá, mely visz- 
szaállítá erejét. Mikor a nap feljött, akkor ébredt fel moso
lyogva, majdnem felgyógyulva....

Az apa. Vállán ágyához közeledett és az érző szív 
végtelen szeretetével nézte e kedves lényt; ő is szótlanul 
mosolygott reá, sokáig nézett ama kék, tiszta szemekbe, 
nyájas csókot hintett ama hófehér homlokra és eltávozott.. .

E nap térdelt le első ízben, együtt nejével Héránuhssal, 
áldá az Üdvezítő születését és teljesen boldoggá lett....

Az „Árevelk“ után eredeti örményből:
Szongott Kristóf.
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Az örmények Törökországban. *)

•) Dádián M B. herczeg után.

III.

^Ozázötven czikkelyből áll az a nagyfontosságú ok- 
^íi^inány. mely a törökországi örményeknek 1860-ik 

évi alkotmányát foglalja magában. Messze vezetne 
minden egyes czikkely tartalmának felsoroása; csakis a főbb 
rendelkezéseket fogjuk ismertetni, a melyekből következtetés 
vonható az egésznek szellemére.

Amolyan előszóféle nyitja meg az okiratot, talán na
gyon is nyomatékos hangsúlyozásával annak, hogy az alkot
mány czélja gondoskodni a nemzet szükségleteiről erkölcsi, 
szellemi és anyagi tekintetben. Alapelvül az általános sza
vazatjog van felállítva, a mely alkalmazást nyer a választá
soknak minden neménél. Meg van hagyva a patriarkha a 
kormány élén s mint, hivatalos közvetítője a közösségnek a 
fényes portánál, de hatásköre ellenőrzése alatt áll az egye
temes gyűlésnek, mely őt megválasztotta.

A patriarkhának joga van, úgymond a tizenhatodik czikk, 
észrevételeket tenni azon gyűlési határozatokra nézve, a me
lyeket távollétében hoztak s a melyeket nem irt alá, és meg
követelni a kérdéses ügyeknek újabb vizsgálat alá vevését; 
de a második határozat után nem tagadhatja meg hozzájá
rulását és aláirását, leltévé természetesen, hogy a határozat 
nem áll ellentétben az alkotmány lényeges rendelkezéseivel. 
A 119-ik czikk viszont kimondja, hogy a patriarkha fele
lősségre vonandó, ha sérelmet ejt a nemzeti alapszerződésen. 
Beigtatása méltóságába továbbra is, mint a múltban, a fé
nyes porta által történik ugyan, de azt megelőzőleg a Má- 
ria-templomban esküt kell tennie az evangéliumra, hogy 
tiszteletben fogja tartani az alkotmányt.

A sajátképeni intéző hatalmat az egyetemes gyűlés 
tartja kezei között, a mely négyszáz tagból áll. Több, mint 
fele a tagoknak, 220, választás útján nyeri megbízatását, 
a többi — az úgynevezett előbbkelőek — jog szerint al
kotó eleme a gyűlésnek. Az utóbb említettük osztályba tar
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toznak a Konstantinápolyban székelő püspökök, a bittudo- 
rok (vártábéd)*)  a plébánosok, a fényes porta örmény hi
vatalnokai, az okleveles orvosok és irók. Választási joga 
van mindenkinek, néhány törvényes kizárási esettől eltekintve, 
a ki elérte a huszonöt éves kort, a megválaszthatóság el
lenben a harminczadik évhez van kötve.

*) A vártábéd-ek képezik a sajátképeni, nőtlenségre kötelezett 
papságot. Ők vannak felruházva a hitszónoki tiszttel s a püspöki 
kar kiegészítése az ő körükből történik.

**) Ha hittudor választatik meg patriarkhának, beigtatása 
előtt püspökké szenteli őt fel az etsmiádzini katholikos.

Két nemzeti tanácsra egyházira és világira, ruházza 
az egyetemes gyűlés a közönséges ügyeknek intézését. Az 
első tizennégy egyházi, a második busz világi tagból áll. 
Illetékességüknek körét részletesen megszabja az alkotmány. 
Elég legyen e tekintetben csak egyik jellemző pontját, a 
26-ik czikkelyt idéznünk: „Az egyházi tanács szent köte
lességének tekintse ügyelni arra, hogy a vallási szertartások 
megtartassanak s hogy a szentségek a hívek mindenikének 
ingyenesen ki legyenek szolgáltatva."

A két tanács együttes ülést tart, midőn vegyes ügyek 
kerülnek szőnyegre, a milyen például a patriarkha-válasz 
tás Ebben az esetben nagy gonddal megvizsgálják minden 
jelöltnek, legyen az püspök vagy egyszerű hittudor,**)  jog- 
czimét a betöltendő méltóságra, s kijelölnek hármat, a kik 
közül az egyetemes gyűlés választ.

Ez a gyűlés alkotja meg a közigazgatási, igazságügyi, 
közoktatási és pénzügyi bizottságokat, is. A közigazgatási 
bizottság felügyel a nemzeti alapítványoknak s birtokoknak 
gazdasági kezelésére, nevezetesen a kolostorokéra, s megha
tározza jövedelmeiknek hovafordítását. E jövedelmekből leg
inkább iskolákat állítanak kolostorokban s mindenütt, a 
hol jelentékenyebb számú örménység lakozik, s ha a körül
mények megengedik, múzeumot és nyomdát is csatolnak az 
iskolához. Az igazságügyi bizottság feladata elintézni a fel
merült peres kérdéseket kibékités útján, ha pedig ez nem 
sikerül, Ítéletet mondani egyházi dolgokban a kánonjog sza
bályaihoz vagy az ősöknek hagyományaihoz képest, polgári 
ügyekben pedig a török birodalom bíróságaira nézve érvény



ben álló törvények szerint Az iskolák vezetésére s felügye
letére városnegyedenként, illetőleg plébániánként bizottsá
gok állanak fel, melyek a jótékonysági ügyet is kezelik s 
bizonyos tekintetben békebiróságok gyanánt is szerepelnek. 
Különösen az utóbbi irányban nagyon üdvösnek bizonyult 
a működésük s manapság is valóságos jótétemény az ör- 
ménységre nézve.

A fővárosnak mintájára van megállapítva a tartomá
nyok szervezete is. Mindeniknek élén a lelkészkedő papság 
soraiból kiszemelt árácsnort áll. Ez a tiszte egyenran
gúvá teszi az illető hittudort az elnökökkel; megfelelő ha
táskörrel bir azoknak czíme nélkül Mindenik tartományban 
épen úgy. mint Konstantinápolyban, meg vannak — igaz, 
hogy néhol csak a papiroson *— az egyes intéző testületek 
is, tartományi gyűlés egyházi és világi tanács, stb.

Előadtuk közleményeink során keletkezési történetét s 
főbb vonalait az alkotmánynak, melyre a törökországi ör- 
ménység közélete fektetve van. Vezérelve a nép sonveraini- 
tása, eddigi gyümölcsei különösen a népnevelés terén felmu
tatható meglepő eredmények s nehány szerencsés kísérlet a 
modern Európa közhasznú eszméinek megvalósítására. Eb
ből a hódítási, újjáalakitási munkából a papság is kivette 
a maga részét, bárha nem is volt az oly jelentékeny, mint 
várni lehetett volna. Nem egyszer közönyt, sőt idegenkedést 
is tanúsított az iránt, a mit lelkesedéssel irt zászlajára a 
nemzet zöme, s megállapodott akkor, a midőn körülötte 
minden előrehaladt. Ez az oka annak, hogy sokat veszített 
egykori befolyásából, hogy a törökországi örménység újabb 
nemzedéke nem engedi magát általa oly könnyen vezettetni, 
mint az előbbeni nemzedékek. Pedig csak hasznos és üdvös 
lehetne e vezetés, ha az egyház fejei kivétel nélkül méltó 
örökösei lennének dicső elődeinknek, kikben megannyi jóte
vőjét tiszteli a nemzet.

De azért manapság is rendkívüli a vallásnak varázs
ereje a törökországi örménységre; s ne is legyen másként, 
mert első sorban a vallásnak köszönhetik, hogy napjaink
ban is oly elevenen él köztük a nemzeti öntudat, hogy az 
idegen környezetben fennmaradtak szokásaik, hagyományaik
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Ez az életerő, melyet nem irthattak ki a mostoha századok, 
jelentékeny missiot jelöl ki az örményseg számára a keleti 
államok jövő alakulásában is s sok tekintetben igazolni lát
szik egy tudós utazónak, Ilaxthausen bárónak azon szavait, 
hogy Törökország keresztény népei közöl csakis az örmény 
az, a mely társadalmi szervezkedésre képes.

Dr. Molnár Antal.

Az örmény kérdés

I.

(Emilé de Laveleye )

angol és a franczia lapok kezdenek az örmény 
rdésSel foglalkozni. Lord Salisburv megen- 
■dte a londoni örmény bizottságnak, hogy egy 

emlékiratot terjeszszen elébe a tényleges helyzetről Armeniá- 
ban. sőt megengedte, hogy az elébe terjesztett darabok át
küldessenek egyszersmind a konstantinápolyi angol követnek 
is. Sőt a mi még több, az angol követ, sir William White, 
e tárgyban értekezett és előterjesztéseket is tett a magas 
portának, a melyeket a porta minden figyelemmel hallgatott, 
de a melyek a helyzet megváltoztatására még sem vezettek

Különös, hogy Európa és Törökország — de különösen 
Törökország — oly kevéssé méltányolják igazi érdekeiket 
ebben a kérdésben. Armenia magában foglalja azt a nagy 
síkságot, a mely négy tenger között fekszik: a közép, a 
fekete, a kaspi tenger és a perzsa öböl között. Négy nagy 
folyó ered ott: a Tigris, Eufrat Araxes és a Kur.

Az örmény nép legalább öt millióra becsülhető, a melyből 
egyes elszigetelt csoportok találhatók Európában, a Balkán
félszigeten, Romániában és Erdélyben. Konstantinápolyban 
igen sok örmény van. Mint a zsidók, ők is különösen ke
reskedéssel és banküzletekkel foglalkoznak. Magasabb értel
miségük és a keleti nyelvek ismerete utat nyit nekik a kor
mányzási teendőkhöz, a hol csak vallásuk nem akadály, 
a legmagasabb közigazgatási teendőkkel bízatnak meg. Egyp- 
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tómnak a legjobb minisztere, a ki csak volt. Nubar basa, 
örmény.

Az örmény nép, a mely az ária népcsaládhoz tartozik, 
a keresztény hitre tért kezdettől fogva. Irodalma gazdag 
és ősrégi, és képviselve vannak benne filosofusok, történet
írók és költők. A keresztes háborúk idejében harczolt nyu
gati testvéreiért. Munkás, gazdálkodó, nagyon jól műveli a 
földet, a mikor nem kell attól tartania, hogy megfosztják 
verejtéke gyümölcseitől.

Sok nálunk tenyésző eyümölcsfa és virág Armeniából 
származik.

Szerencsétlenségére egész története nem egyébb. mint 
egy bosszú martyrologium.

A megrohanások színterére helyezve, majd mindig el 
volt nyomva, fehérre szipolyozva és a boszúállók által el
pusztítva; de talán sohase kellett annyit szenvednie, mint 
ez utóbbi években, épen azért, mert Európa kedvezményűi 
részére bizonyos kiváltságokat biztosított Az. hogy állha
tatosan. érintetlenül ragaszkodott keresztény bitéhez, őrizte 
meg a muzulmánok között, kik leigázva tartják nemzetiségét.

Ma Armenia három törzsre van szakadva; az északira, 
a hol székel a legfőbb vallási fő, a katholikos. Ecsmiá- 
dzinban. az örmény Rómában Ez a rész folytatólagosan Orosz
országhoz csatoltatott. A délnyugati rész, a hol legkevesebb 
örmény van, Persiához tartozik; a délkeleti pedig Török
országhoz Török-Örményország az, a melyről a jelenben 
szó van, és pedig a berlini szerződés erejénél fogva, a mely 
jogot ad és kötelességévé teszi Európának ez ország belügyei- 
vel foglalkozni

Már az 1839-iki julhané-i egyezmény, ép úgy, mint 
az 1856-iki liatti-humayon-i. mely a párisi szerződésben is 
fölemlíttetik, kilátásba helyezte az örményeknek, mint az 
ottomán birodalom többi keresztény alattvalóinak is, az el
bánás egyenlőségét a nemzetközi jog oltalma alatt Az utolsó, 
Törökország ellen viselt háború után, Oroszország, mely 
egész a legutóbbi időkig mindig pártját fogta Törökor
szágban az elnyomottaknak, a san-stefánói szerződés 16-ik 
ezikkében kizárólag magának tartotta fönn az örmények 
fölött gyakorlatidé védnökséget.
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Angliát élénken érintette ez a megállapodás, a mely 
tényleg állandó .jogot adott a czárnak, hogy egy birodal
mával szomszédos török tartomány beligazgatásába avat
kozzék. Oroszország engedett, és 1878. május 30-án egy 
egyezmény Íratott alá közte és Anglia között, a melynek 
erejével a védnökség a két államra szállott.

Nem sokkal ezután, ugyanazon év junius 4-én aláíratott 
Anglia és 1 örökország között a cyprusi egyezmény, a melyben 
Anglia kezességet vállalt a török birodalom kisázsiai részei
nek sérthetlenségéért, és újításokat biztosított Armenia 
részére.

A berlini szerződés 61-ik czikkelye, tiszteletben tartva 
a cyprus-szigeti egyezményt, az angol-orosz védnökség he
lyébe, az európai nagyhatalmak védnökségét helyezte íme 
e czikkely szövege: ,A magas porta kötelezi magát, hogy 
késedelem nélkül megvalósítja a javításokat és reformokat, 
a melyeket az örményektől lakott tartományok helyi szükség
letei igényeknek és felelősséget vállal a cirkassiak és kurdok 
ellenében biztonságukról. Időnként értesíti a hatalmakat, a 
kik a végrehajtásra felügyelnek, az alkalmazott rendsza
bályokról/

A berlini szerződés adta tehát az örményeknek a jogot, 
hogy az aláíró hatalmak közbenjárásához fordulhassanak, kü
lönösen pedig Angliához és Oroszországhoz.

Örményország helyzete ma rosszabb mint bármikor, 
még Macedónia helyzeténél is rosszabb. Először, mert az 
ország az európai ellenőrzéstől távol fekszik, azután mert 
a lakosság teljesen ki van szolgáltatva a kurdok rabló ga
rázdálkodásainak, a kik muzulmán minőségükben irgalmat- 
lanül rabolhatják a keresztényeket. Ehhez járul, hogy mind
ezekért az örmény lakosság felhagy a földműveléssel és ki
vándorol. A Ván mellett több — eddig igen jól művelt — 
kerület csaknem teljesen el van hagyatva. Nem bírván fi
zetni az adókat, a melyeket az államkincstár ügyvivői a 
legönkényesebb és legkegyetlenebb módon vetnek ki, a la
kosok kénytelenek eladni marháikat, gazdasági felszerelé
süket, lerongyolják magukat a koldusságig. A nyomor oly 
nagy, hogy egész családok betű szerint éhen halnak.



A törvények, a melyek magukban véve igen jók, csak 
arra szolgálnak, hogy annál több nyomorúságot okozzanak 
a szegény örményeknek. így, egy külön adónem lett rend
szeresítve a közoktatás szervezésére; de a jövedelem kizá
rólag a muzulmán iskoláknak jutott, és gyakrabban, az alatt 
az ürügy alatt, hogy forradalmi szelleműek, az örmény is
kolák bezáratnak. A hivatalnokok, sőt maguk a kormányzók 
is csak baksis (ajándék) árán foglalhatják el helyüket, a melyet 
úgy sem tarthatván meg sokáig, hogy kiadásaikat fedezzék és 
később vig életet élhessenek Konstantinápolyban, vérig sa
nyargatják a szegény népet.

Nem lehet kedvező Ítélethez jutni, a bírák megvesztege
tése nélkül. Képzelt összeesküvések ürügye alatt, felkutatják 
a házakat, átnézik az iratokat, elrabolják a pénzt és igen 
sokan minden Ítélet és ok nélkül börtönbe hurczoltatnak. 
A Salysbury lordnak átadott memorandum néhányat név- 
szerint is fölemlít azok közül, a kik így önkényesen börtönbe 
zárattak. Az az egy tény, hogy valaki hű akar maradni 
örmény nemzetiségéhez, bűnténynek tekintetik. A központi 
kormány kétségkívül e tények legnagyobb részéről nem bir 
tudomással, mert a ki panaszkodni merészkedik, vagy kér
vényt küldeni Konstantinápolyba, azt. irgalom nélkül meg
büntetik a helyi hatóságok.

Az ember azt hinné, hogy a kitűzött czél eltüntetni 
a keresztény lakosságot, hogy az egész ország a muzulmá
noknak szolgáltassák ki.

Az egyetlen óvószer e vérlázitó helyzetben Örményor
szágnak is olyan közigazgatási önkormányzatot biztosítani, 
a milyen a Libanonban jeles eredményűnek bizonyult. Ar- 
meniához tartoznék Erzerum, Van és Diárbekir vilajet, az 
árgánszi és segerdi szandzsákokkal és a rizé-i kikötő a 
fekete tengeren.

A portára nézve igen-igen fontos, hogy ez a reform 
megvalósíttassák. Jól igazgatva Armenia, a mely a termé
szettől gazdag segélyforrásokkal bir, csakhamar a jólét magas 
fokára emelkednek és közjövedelmei megfelelő arányban 
növekednének.

A kielégített örménység erős védőimül szolgálna az 
orosz terjeszkedés ellen, míg így elkinozva a czárhoz fognak 



— 367 —

fordulni, mint szabaditóhoz. Az orosz birodalomhoz csatolt 
örmény részek lakói hovatovább nagyobb jólétnek örvendenek 
és haladnak a polgárosodás utján Egyetlen tény elégséges 
ezt bizonyítani: irodalmi tevékenységük számukhoz képest 
nagyobb, mint akármelyik orosz kerületé, Szent-Pétervártt 
és Moszkvát kivéve.

Ha Törökország továbbra is vonakodik megvalósítani a 
szükséges reformokat, egész Armenia orosz kézbe jut. El
kerülhetetlenül.

11a Oroszország így Kisázsia közép síkságait elfoglal
hatja. Konstantinápoly, a szent föld, Szuez, megszámlálha
tatlan csapatainak a zsákmányául lesz kiszolgáltatva.

A középtengeri hatalmasságok, Anglia, Francziaország, 
Olaszország és Ausztria-Magyarország világosan első sor
ban vannak érdekelve, hogy az örmények a jó kormány
zat biztosítékaihoz jussanak, miután kiilöuben is a berlini 
szerződést aláírták. Meg lévén szüntetve a san-stefanói szer
ződés, mely az oroszoknak kizárólagos védnökséget biztosí
tott, a beavatkozás kötelessége a többi hatalmakra háramlóit.

Ha erélyesen lépnek föl a szultánnál, meg lehet menteni 
Törökországot, a törökök ellenkezése daczára is.

Dr. Esterházy Sándor.

Történeti okiratok az erzsébetvárosi levéltárból.

I.

y N i VI. Károly, Isten kegyelméből választott, min- 
dig felséges, római császár, Németország, Kasz- 

’ 1 tilia, Arragonia, mindkét Sicilia, Jeruzsálem, 
Magyarország, Cseh-, Dalmát- és Horvátországnak, Navarra. 
Granada, Toledo, Valencia, Galícia, Majorka, Sevilla, Sardi- 
i:ia, Kordova, Korsika. Murcia, Giens, Algarbia, Algesiras, 
Gibraltár. Kanáriai-szigetek, valamint az Indiák és az Ocze- 
án-tenger szigeteinek királya; Ausztria főherczege; Burgund, 



Brabant, Milánó, Stájer, Korontán, Krajna, Luxemburg, Wür- 
temberg, Felső- és Alsó-Szilezia, Athén és Neopatria her- 
czege; Erdély fejedelme; Schweicz őrgrófja; a sz. római bi
rodalom. Burgos, Morvaország, Alsó- és Felső-Lausitz grófja, 
Habsburg. Flandria. Tirol. Barchinona, Ferrette, Kyburg. 
Görcz, Rossiglio és Ceretauia határgrófja; Eisasz lándgrófja; 
Oristano inárkgrófja és Gociano grófja; a szláv Marchena. 
Slavonia, Biscaya, Porto de Naos, Molina Salinarum, Tripo- 
lis és Mecheln ura. — A királyok dicsősége és a fejedel
mek legfőbb érdeke kívánja, hogy országaik és tartományaik 
leginkább olyan lakosokkal népesíttessenek be, kiknek élet
módja a közjó előmozdítására kétségtelen reményt nyújt; 
viszont ezeknek, úgy, mint más polgároknak is közjavát il
leti, hogy az ily gyarmatok nemcsak állásuknak megfelelő 
kiváltságokkal és szabadalmakkal ékesíttessenek fel, hogy 
ezen kegyességtől édesgetve többen meg többen kívánkoz
nak ily uralom oltalma alá vonulni, — hanem gondoskodni 
kell arról is, hogy azok erkölcsös és rendes életmódra tö
rekedjenek ; mert ezen intézmény a lakosokat igazságos és 
istenfélő életre s ezenkívül — a henye élet veszélyeit szám
űzvén — kereskedés-, hasznot hajtó mesterségre, vagy más tisz
tességes életmódra tanítja; és így míg a lakosság szaporodása, 
a kereskedelemnek elterjedése, továbbá a mesterségeknek 
kimívelése a fáradságot bő jutalomban részelteti s a nép
nek nyugalmat, liaszuot és édes boldogságot ád, addig az 
emberek aggódó gondjait oszlató, áldó Isten dicsőségét, úgy 
szintén az uralkodó király hirét-fényét naponta növeli.

Mi tehát kedvelt örökös tartományunk. Erdély fejede
lemsége iránt különös kegyes hajlamtól vezéreltetve s annak 
jólétén atyailag segíteni akarván, miután számos örmény 
kath. hitű család, buzgó és hű alattvalónk a szépművészet, 
és bölcsészet, valamint a hittudomány tudora Bárun Minász 
által, ki ezelőtt az apostoli sz. széktől rendelt, azon fejedelem
ségünkben lakó örmény nép hitküldére volt: hódolattal elő
adta, hogy ugyanazon erdélyi fejedelemségünkben állandóan 
letelepülni s ott műhelyeket állítani, továbbá kereskedést 
űzni kívánnának; mi udvari hatóságunk előleges és ismé
telt összehívása s tanácsa folytán, a felhozott s nekünk elő
adott, császári-királyi akaratunkat megindító más okokból is, 
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legkegyelmesebben beleegyeztünk, hogy a kérelmezők csá
szári-királyi hajlamunk jeleül a következő kiváltságok-, jo
gok- és szabadalmakkal bírjanak Erdélyben, és pedg:

1. Legkegyelmesebben megengedjük, hogy ama hely, 
mely ebesfalvi kincstári birtokunkon, Küküllő megyében fek
szik, a hol nevezett örmény családok maguknak lakóhelye
ket építettek, mostantól fogva ezután önkormányzattal biró 
város legyen, és latin nyelven: Elisabethopolis, németül 
Elisabethstadt, magyarul pedig „Erzsébetvárosának nevez
tessék s ezen engedély alapján a fönnemlített ebesfalvi 
uradalom többi részétől, — mint már kiváltságos város — 
elkülöníttessék, és ha valaki jelenlegi uradalmi alattvalóink 
közül, a ki nem örmény nemzetiségű ezen, az örményeknek 
engedményezett helyen lakik és házzal bir, miután a kö
zönség ezen ház igazságos becsértékét lefizette, — különöz- 
tessék el teljesen és ebesfalvi birtokunk nás részébe 
költözzék.

2. Akarjuk, hogy az 1500 Rf összegnek másik fele, 
(mert első fele az átadáskor fizettetett le) 6 hónapi idő el
teltével uradalmunk azon pénztárába, mely e fejedelemség
ben van — fizettessék; azon rét, mely házaikkal szó nszé- 
dos és a Küküllő folyó mellett terül el s tényleg az ebes
falvi kincstári uradalomhoz tartozik, minden joghatóság, ha
szonvétel, adó és úrbér alól kivétetvén, azon közönségnek 
adassék ki; és nehogy most vagy a jövőben a telek jogánál 
fogva per és egyenetlenségek keletkezzenek, azon elkülöní
tett birtok, mely a nevezett örmény közönségnek az ebes
falvi uradalom által engedményeztetik. mesgyék által vá
lasztassák el; a határolás megtörténte után a telkek össze- 
irattak, és az egyik összeirási okmány kamarai igazgató
ságunknak, a másik pedig az örmény közönségnek fog ki
adatni.

3. Azon esetben, midőn vagy az ebesfalvi örmény csa
ládok ezen, a nemzetnek kijelölt területen új házakat emel
ni, vagy más örmények (kivéve egyedül a szamosújváriakat, 
kiket Szamosújvár közönségének hátrányára, ezen erzsébet
városi közönségbe bevonni semmi kép sem szabad, ez meg 
van tiltva) e közönséghez csatlakozni, és hazakat epiteni 
akarnának, ezeket a magok községébe befogadni és a kö

zi 
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zönség, házak építésére ezeknek elegendő helyet jelölni tar
tozik, ha az új lakosok a helyi tanács előtt — a mint il
lik — magokat jámborság és más tekintetben igazolják; 
az igazolás megnyerése után tartozik ugyanezen hatóság 
gondoskodni arról, hogy az ilyen jövevény, akár ideiglenesen 
tartózkodik itt, akár állandóan települt meg, az illetéket és óva
dékot megfizesse.

4. Miután ezen közönségnek jóléte és gyarapodása 
mindenek fölött az Isten áldásától függ, azért szükséges, 
hogy először az isteni tiszteletre és a kath. sz. hitre, me
lyet a nevezett közönség örmény szertartás szerint vall, 
legyen gond fordítva; aztán nemcsak a lakosság számát be
fogadni képes tágas rém. katli. egyház építendő e városban 
a közönség költségén, vagy a már meglevő a további szel
lemi szükséglethez képest megnagyobbítandó, hanem gondos
kodni kell arról is, hogy a lelki szolgálat követelte szüksé
ges áldozárokkal is birjon, kik kellő és megfelelő minősit- 
vényekkel legyenek ellátva és ugyanazon város illő javadal
mazásában részesüljenek És mivel ők az erdélyi latin szer- 
tartású róm. kath. megyés püspöktől függnek és függni fog
nak, azért a püspöki hivatalnak is kötelessége őrködni a 
fölött, hogy a róm. kath. örmény szertartás kellőleg itt is 
fenntartassék és a keleti örmény Sz.akadárok, névleg Eu- 
tyches, Dioskurus .és mások kárhoztatott tévtanai ezen nemzet
től eltávolíttassanak. Ezenkívül ugyanazon püspök gondot 
fordítson arra, hogy kevésbbé nyilvános, magán istenitisz
telet a nem kath. örményeknek Erdély fejedelemségében 
valami módon meg ne engedtessék, vagy fennevezett tévelyek 
követői be ne bocsáttassanak és itt meg ne töressenek; ki
vételt azon egyesek képeznek, kik csak egyedül kereskedés 
végett mennek át a tartományon és azért rövid ideig itt 
kell időzniök.

5. Miután az ily közönségnek hasznát a jó rend szab
ványa nagyon növeli és előmozdítja, azért kegyesen meg
hagyjuk. hogy a nevezett közönség polgári ügyekben odavaló 
királyi kormányszékünktől, a gazdaságiakban szintén ottani 
kamarai igazgatóságunktól függjön, . édelmet pedig biztosabb 
itt maradásuk okáért, az ottani fejedelemségben levő hadaink 
fővezérénél kerressenek.
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6. A mi a tisztviselőséget illeti: ez a város kebeléből 
a polgárság által igazságosan választandó főbíró és tizen
két tanácsnokból alakíttassák, ezekhez járul még a köztük 
felmerülő ügyiratok vezetésére képes jegyző; de vigyázni 
kell arra, hogy a bíróság- és tanácsosságra, e város egyházi 
személyzete és az egész közönség által csak jámbor, alkalmas, 
jólelkiismeretű és igazságszerető férfiak választassanak; a 
választásról, mely minden évben történik, kamarai igazgató
ságunk előre értesíttessék; az új-biró választás és tanács 
szervezése jánuár 2-ik napján megy véghez; a kamarai igaz
gatóságnak szabadságában áll, valahányszor azt czélszerűnek 
látandja, a választásra biztost kiküldeni, ki a szervezéshez 
segédkezet nyújt, a szabadválasztás minden megszorítása 
nélkül. De vájjon ugyanezen város lakói az említett birót és 
a 12 tanácsost saját jövedelmükből: a bérfizetés és adózás
ból akarják-e díjazni? Egyezkedjenek egymásközt testvéri 
szeretettel. A mi pedig a maguk közt előforduló ügyek me
netét és rendjét illeti, ezekről a következő rend tartandó 
meg: hogy t. i. az ily ügyek ugyanazon város tanácsa, mint 

, első hatóság elé vitessenek a panaszlók által, mely azokat
kellő módon megvizsgálván, elintézi; ha azonban a dolog érdeme 
úgy kívánja, gazdasági ügyben ugyanottani kamarai igazga
tóságunkhoz, polgári ügyben pedig itélő-táblánkhoz for
duljanak; ellenben ugyanazon ügyre vonatkozó nézeteltérés 
érettebb megvizsgálása okáért a fellebbezés a királyi kor
mányszékhez történjék. Mivel e közönség, mely leginkább 
kereskedéssel foglalkozik, a hazai törvényeket és törvényes 
szokást még nem ismeri, azért mint fennebb is említve volt, 
folyton gondoskodni kell arról, hogy a tisztviselők közé 
mindig nyilvános jegyzőt vegyenek fel, ki munkája és fá
radságáért igazságos díjazást kapjon: ez azonban vallására 
nézve katholikus, de ügyes, alkalmas, jámbor és igazságsze
rető legyen. Ha pedig bűnügyek is előfordulnának ez esetre 
rendeljük, hogy az ily bűnügyekben a törvény és a hazai 
törvényes eljárás szerint, a tárgyalás és ítélet mindig az 
uradalmi széknél történjék; ide kell meghívni es egybegyflj- 
teni — hazai szokás szerint — a megye (Kükflllő megye) 
a melyhez ezen újonnan alapított önkormányzattal bíró vá
ros közel fekszik, — tisztjeit és ugyanazon város illendő 

24*  
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költségén bírói szék tartassék; aztán ezen gyűlésben vétesse
nek ítélet alá a mondott ügyek és inás hasonló bűnügyekhez 
képest a jogi szabványok szerint döntessenek el; de jogában 
áll bárkinek, — mert hason esetekben, más kiváltságolt vá
rosok is teszik ezt, — ügyét erdélyi táblánk vagy királyi 
kormányszékünkhöz fellebezni. Sőt ha az előbocsátott esetek 
minősége úgy kívánná, felfolyamodhatik még felséges tró
nunkhoz is. Ha városinak külső ember ellen van panasza 
és vele perelni akar, az illető hatósághoz forduljon, mert a 
felperes az alperes hatóságát tartozik követni.

7. Nevezett nemzetnek szabad kereskedése legyen,
hogy megengedett árúczikkeiket, mind az erdélyi fejedelem
ség területén országos vásárok alkalmával mindenütt, árulás 
végett — szokásuk szerint — kirakhassák, mind más örö
költ királyságunk és tartományainkban is a szokott császári
királyi adók, vámok, harminczadok lefizetése mellett a nél
kül, hogy bármi más törvénytelen zsarolás által ők zaklat- 
tassanak s így meggyőződve és biztosítva lehet e közönség 
a felől, hogy mi a műhelyek és kézművek állandósítása és 
gyarapítása végett különös kiváltságokat akarunk neki adó- ■»
mányozni, valamint kereskedésük előmozdítása végett egész 
erőnkből illő segélyt fogunk nekik nyújtani. Ehhez képest:

8. Megengedjük, hogy ezen város minden szombaton 
heti és évenként háromszor országos vásárt tartson, u m. 
mártius 25-én Gyümölcsoltó-Boldogasszony ünnepén, Áldozó- 
csötörtök ünnepén, és Szent-Máté evangélista ünnepén (szept. 
21), de minden vámolás és más tilos húzás-vonás nélkül 
oly módon, hogy se a heti, se az évi országos vásárok a szomszéd 
helységek heti és országos vásáraival össze ne essenek; az 
ebesfalvi (irodalomnak pedig semmikép sem szabad, heti, 
vagy évi országos vásárok alkalmával sem az örményeket, 
sem más oda jövő kereskedőt vagy alattvalót illeték és ki
rovással kínozni; mert Erzsébetváros, mint előbb is mondva
volt, az ebesfalvi uradalomtól teljesen el van választva és '*
mint olyan város, mely annak joghatósága alá nem tartozik, 
örökre szabaddá tétetett.

9. Engedélyezzük ezen közönségnek az eb-sfalvi ura
dalom erdeinek haszonélvezetét úgy, mint azokat betelepü
lésük idejétől kezdve a többi ebes'alvi alattvalókkal együtt
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közösen használták; hasonlóképen adunk az erzsébetvárosi 
közönségnek városukban mészárszéki és korcsmái jógot; 
e jog-élvezetért azonban évenkint 400 magyar forintot tar
toznak királyi kincstárunkba fizetni; különben fönmarad az 
illetékes kincstárnak Ebesfalva mezővárosában mészárszéki 
és korcsmái joga.

10. A közönség, ha az átkelés előnye úgy hozza ma
gával, a üküllő folyón — saját telkén — hidat építhet, 
ezt, saját, költségen szabadon teheti és valamint az építés-, 
úgy a liiil fentartására is ingyen ád fát az ebesfalvi ura
dalom. Hogy legyen miből fedezni a költségeket, a vám-jö
vedelem fele a közönségé, másik fele pedig a kincstáré.

11 Ha az örmény kereskedők szükség esetében, vagy 
ellenséges berohanás alkalmával, drága portékáikat az ebes
falvi kastélyba behelyezni és nagyobb biztonság okáért ott 
akarják tartani, nekik a nevezett kastélyban árúik őrizetére 
alkalmas hely fog jelöltetni.

12. Az évi adó, melyet a mi kamarai igazgatósá
gunkkal kötött szerződésnél fogva eddig Ebesfalván, most 
Erzsébetvároson levő örmény közönség határozott időben ál
lami pénztárunkba, mint földbirtokosnak fizetni tartozik, 
következőkép vettetik ki: a jelenleg meglevő házak után 
és ugyanott a Nagyútzában lakó családok 8 irtot, a Kis- 
útczában lakó családok ellenben 4 magyar forintot, az újon
nan építendő házak után egyenkint 8 frt taksát fizetnek 
azon feltétel alatt, hogy királyi kincstárunkba, a korcsmái 
jog engedélyéért évenkint 400 magy. forintot fizetni tartoz
zanak; az újon építendő házak közül ezen taksa alól 40 
ház vagy család — de nem több — vétessék ki. Ugyan
ezen közönség évenként a tartományi pénztárba bizonyos 
illetéket fog fizetni, melynek összege az ottani családok 
számának növekedése-, vagy csökkenésétől függ; nagyobb az 
évi illeték, ha a családok száma növekedett és kisebb, ha 
a családok száma csökkent. Arra pedig ügyelni kell, hogy 
az előbb jelzett adó-kirovások, a fejedelemség szokása sze
rint a város azon lakosaira osztassanak fel, kik vagyonnal 
bírnak; és a családok, melyek az említett adót fizetik, minden 
évben lelkiismeretesen összeszámláltassanak. Egy családot 



képez a családatya hozzátartozóival, kik vele csakugyan egy 
kenyéren élnek.

A ini pedig a szállás-adásokat, előfogatokat és más ily ter
hek viselését illeti, méltónak láttuk, hogy azoktól — kivéve a 
szükség legnagyobb eseteit — e város ment, azok alól 
kivéve legyen.

A mondottakban említett és Erzsébetváros akár jelen
ben élő, akár jövendő róni. katli. hitű örmény lakóinak adott 
cs kir. fejedelmi kegyes engedmények-, engedélyekre nézve 
ezen legkegyelmesebb akaratunkat nemcsak szívesen nyilvá
nítjuk. sőt még nektek is nagyságos, tisztelendő, tekintetes, 
méltóságos, nemzetes, híres, nemes, derék, valamint a mi 
királyi kormányszékünk bölcs és megfontolással biró férfi- 
ainak, Erdély örökös tartományunk egyes karai és rendéinek, 
megyei fő- és alispánoknak, nemesi bíráknak, székely székek 
kapitányai, a szász székek királybíróinak és minden, bármi 
módon, a mi joghatóságunk alá rendeknek tudomására ad
juk és megparancsoljuk, hogy a mondott örmény népet, mint 
jövendő valódi lakosokat., nemcsak engedjétek be Erdélybe, 
hanem hagyjátok, hogy a fennemlített engedményeinkkel él
hessenek és megtarthassák mindenben és egyenkint azt. mi 
az előbbi czikkelyekben foglaltatik és tartsátok meg azokat 
ti is, kik őket e kiváltság mindennemű inegcámadói ellen 
védelmezni és gyáinolítani kötelesek vagytok. A mint két
ségtelen előttünk, hogy nevezett örmények és ezek utódai 
is irántunk és felséges házunk iránt kellő tisztelettel, hűséggel 
és hódolattal fognak viseltetni, úgy meg vagyunk győződve, 
hogy úgy fogják magukat viselni, hogy mind előttünk, mind 
erdélyi többi kedvelt lakóink előtt kedvesek és becsültek lesznek.

A mely dolog emlékéül és állandó tetszésünk jeleűl, je
len jogi kiváltságlevelet a fenjelzett örmény nemzetnek 
jövő biztosítékul szükségesnek találtuk nagyobb függőpecsé
tünk alatt kiadni és engedélyezni.

Kelt Bécs városunkban. Ausztriában, Úrunk 1733-ik, évé
nek áug. hava 11-ik napján Uralkodásunk (mint római császár
nak 22, spanyol 30, magyar és cseh királynak) 23-ik évében. 

Károly s. k. B. Bornemissza József János s k.
Pongártz György s. k.

Latinból fordította: Avedik Lukács.
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Hogyan kell örményül olvasni?
(Gyakorlati útmutatás)

„Oj<i betűinkkel megismerkedett, az elvégezte az ör
mény nyelvtan első leczkéjét: megtanult örményül olvasni.

Nyelvünkben az a szabály, eltekintve egy pár rövidí
téstől. hogy minden szót úgy Írunk ki, a mint olvassuk.

11a tehát bárki is az örmény olvasást a legrövidebb 
idő alatt, mondhatni e rövid czikk keretében elsajátítani 
óhajtja, ezt a legnagyobb könnyűséggel, úgyszólván játszva 
elérheti.

Van külön nemzeti alphabetünk (sőt számjegyeink is 
vannak, — mint ez e lapok olvasóközönsége előtt már isme
retes) — azonban nyelvünk szelleme nem engedi, hogy az 
írásban több betűt használjunk, mint a mennyit tényleg han
goztatunk.

Más szóval, mi nem követjük a franczia nyelvet, mely 
azt. követeli, hogy Írjuk: Bordeaux, és olvassuk: Bordó, 
— vagy az angolt, mely Írja: Shakespeare és olvassa: 
Sékszpir.

Örményül, ha azt akarjuk Írni: atya, Írjuk: és
minden betűt kimondva így olvassuk: liájr.

Ha azt akarjuk, hogy örményül Írjuk e szót: anya, Írjuk : 
iiiuji: és itt is mind a négy betűnek hangoztatása mellett 
olvassuk: májr.

A jelszó tehát az: annyi betű az Írásnál, a mennyi 
kimondatik az olvasásnál. Se több, se kevesebb, kivéve egy 
pár — szokás által elfogadott — rövidítést, mit egyszerű
sítés okáért, itt annyival inkább mellőzhetünk, minthogy az. 
ki nyelvünkkel grammatice közelebbről is megismerkedni óhajt, 
e nehány rövidítést utólagosan könnyű szerrel pótolhatja.

De ne vesztegessük a szót. A leczke óra halad, s mi 
még nem láttuk sorba állíttva az örmény abc betűjegyeit.

Előzékeny nyomdászunk szívességéből, ki az örmény 
betűket épen folyóiratunk számára szerezte be, most azon 
kedvező helyzetben vagyunk, minőben tudtunkkal a magyar 
korona területén egyetlen nyomda sincsen, hogy t. i. be
tűinket a helybeli nyomda-gép segélyével mintegy saját mű
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helyünkben, tehát külföldi nyomda igénybevétele nélkül állít
hatjuk sorba olvasóink elé.

Van szerencsénk ezek után őket kis és nagy betűk 
alakjában és magyar hangzásuk megjelölése mellett a követ
kező sorrendben tisztelettel bemutatni mindazoknak, kik az 
örmény kultúra ezen ősrégi apró vitézeivel ismeretséget 
kötni óhajtanak.

Az örmény abc a következő betűkből áll. u. m :
ui, á, U. Á, ájp ; p, p, A, P. pien ; q, k, ?•. K. kiéin; q t, *?*,  T, tá; //, é, Zz, É, 
jécs; q, z, 4?, Z, zá; £, e, E, e; p, é, C, É, jelh ; fii, th, fiC, Th, tho; </ zs, íA, 

Zs, zse; //, j, At I, ini ; I, 7., L, liun ; ///, eh, /•>, Ch, che ; <>, dz, <>, Dz, dzá; //, g, 
ty, G, gién; >, h, H, ho; J, ez, 5, Cz, czá; //, gh, % Gh, ghád; Ö*,  ds, tf, Ds, dse, 

iT, m, lf\ M, mién; y, h. 8, H, hi; n, 1/, N, nu; £, s, C, S, sá; /i, u vagy v, /?, 
U, V, vé ; /, csh, 5, Csh, cshá; ///, b, ffi, B, be; /, cs, »»], Cs. cse; fi. rh vagy rr, 
/?•, Rh, rhá ; u, sz, //, Sz, sze ; //, viev, '/., V, viev ; ///, d, A’. I), diun (gyun); //, r> 
í\ R, re; ff, czh, <9, Czh, czhö; /, f, A, F, liun; t/i, ph, '/', Ph, phiur; />, kh, •/?, Kh, 

khe ; o, o, Ot O; .//, f, F, fe.

Most már tessék a szives olvasónak az elősorolt kis és 
nagy betűket jól megfigyelni és készen van az örmény olvasás 
művészetével!

És ha valahol ezt látja nyomtatva: ««//» </’*p, nu jiitWhu /,«, 

tudni fogja, hogy ezt így kell elolvasni: Ilájr injér. 
vér hjerginész jész; s ha majd tovább tanulmányozza 
az örmény nyelvtant, azt is fogja tudni, hogy ez magyarul 
annyit tesz: Mi Atyánk, ki vagy a mennyekben!....

Hogy pedig az örmény nyelv elemeivel is megismer
kedhessek az ez iránt érdeklődő olvasó, vagy a nyelvészettel 
tudományosan foglalkozó szakférfiú, nem mellőzhetjük egy
úttal egy magyar-örmény nyelvtani kézikönyvnek czímét is 
idejegyezni, mely minden hiányai mellett is alkalmas vezér
fonalul szolgálhat legalább a nyelv alapelemeinek elsajátítá
sához.

Könyvünk czíme: Gyakorlati örmény nyelvtan. 
Tanodái és magán használatra írták: P. Verthánesz Jákutgián, 
mechithárista és Vasady Gyula tanár. (Velencze, nyomatott 
a mechithárista társulat betűivel. 1876 )

Annyival inkább ajánlhatjuk pedig e könyvet olvasóink
nak a nyelv elemeinek elsajátítása czéljából. mert más ma-
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gyar-örmény nyelvtan tudtunk kai nyomtatás
ban nem jelenvén meg. már ezen egyszerű körülménynél 
fogva is kétségtelen okunk van. azt a maga nemében lég 
jobb kézikönyv gyanánt ajánlani; mint a melynek minden 
esetre meg van az a legfőbb érdeme is: hogy irodalmunk
ban e téren úttörőül szolgált

Dr. Simay JÁNOS.

II. Tigrán.
Befejező közlemény- —

'W
dsv&rmenia hóditmányok és önkéntes csatlakozások 

' által naponként növekedett. — A fényűzéseik és 
aljasságaik miatt rossz hírbe jött utolsó Selen- 

cidák legledérebb életet elve, a korona végett iszonyú hábo
rúkba keveredvén egymást támadták meg. A csalódás nyom
dokain járt syrusok megunva az egymást váltogató győ
zelmeket és leveretéseket. boldogabb korszak után sóvárogtak 
Levert reményeik teljesülését az állami túlsúlyba! bíró Ar- 
meniától várják s Tigránt választják meg királyuknak, ki 
18 év alatt, míg t. i a vérbe merült Syriát bírta, kielé
gítette azon keblek vágyát, kik egy jobb jövőn merengtek; 
főleg a Hullával kötött béke megállapításával a virágzásnak 
indított s Antiochiában székelő helytartó áltál kormányozott 
tartománynak új életet adott. ')

Tigránnak a Mithridáttal közösön viselt hadjáratokban 
kiváló szerep jutott, ezért figyelmét a rómaiakkali sokoldalú 
viszonyokra fordítja; mert nem nézhette közöny nyel azok 
hadoszlopainak fenyegető mozdulatait! Ugyanis míg Mithri- 
dátnak ügye biztosan halad előre, azalatt Murena praetor 
amazt megelőzendő Cappadociát megtámadta s Pontus hatá-

’) Tigrán, Syriából még Arám király által Assvriáig űzött, - 
s utóbb a syrusok által isten gyanánt tisztcltetett Bársámnak szob
rát magas Armenia Thortán városának hófeh.'.ren fényló templo
mába vitette. Az elefánt csontból készült és ezüsttel kirakott szo
bor, tengerzöld színű indiai drágakővel - beryll — volt ékítve, 
mely aquamarin név alatt is ismeretes.
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rait pusztítva a királynak székvárosát Synopét fenyegette. 
Mithridát elűzte a rómaiakat, de nem akar itt megálla
podni, hanem Tigránt a rómaiakkal kötött béke felbontására 
ösztönözte, e végett küldöttségeit is indított hozzája Tigrán 
félrevonván Metrodorust, ki a küldöttség élén állott, véle
ményének őszinte kijelentésére kérte föl. A jeles állam
férfi megtiszteltetve érezvén magát e bizalom álfal, azt feleié: 
hogy, mint követ kénytelen a küldőjével kötendő szövetséget 
ajánlani, de mint magán ember nem tartja tanácsosnak azt, 
ha a római néppel ujjat húz. Tetszett a felelet Tigránnak 
és azon reményben, hogy Mitridát szinte méltányolni fogja 

. az őszinteséget, közié vele a dolgot. Metrodorus visszatérvén 
útközben meghalt, vagy megöletett Kr. e. 69 ') Tigrán segít
séget küldött Mithridátnak őmaga pedig Cappadociát elfog
lalta, mely alkalommal harminczezer embert vitt el Armenia- 
és Mesopotamiából. úgy szintén számos görögöt az általa újí
tott Tigranocerta benépesítésére, a hol görög színházat állít
ván a görög színészeket és tudósokat királyilag pártolta.

Ezután csak hamar lezajlott a „pontusinak“ nevezett 
háború második felvonása, mely többszörös árulás következ
tében Lucullusnak győzelmet biztosított, míg Mithridát fu
tással igyekszik, kedvezőbb jövő reményében, ügyét bizto
sítani s Armeniába viszi temérdek kincsét A menekvőt 
ritka gondossága itt se hagyá cserben. Útközben ugyanis 
elfogatott volna, ha föl nem vágatja az aranynyal telt zsá
kokat. A rómaiak lázas vágygyal, a galaták örvendező lé
lekkel esnek neki a tova guruló aranyoknak, ő p dig üldö
zőinek ezen kiszámított vakságát fölhasználva, megmaradt 
kétezer hívével útját akadálytalanul folytatja

E nem várt visszavonulás Armeniában nagy visszatet
szést keltett: Tigránnak előrelátó elméje előtt feltűnt a bo
nyodalmak bosszú sora; mert minden módon a két fél közt 
semleges színben akart mutatkozni; ide irányult előbbi eljá
rása is, melynél fogva a pontusi királynak mindig küldött 
segélyt, anélkül hogy a rómaiak ellen nyíltan fellépett volna; 
jelenleg is a helyett, hogy az ellenség visszanyomására ké
születeket tenne, befogadta raenekvő sógorát, noha látni sem

') Cantu C. V. K. 121 1.
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kívánta, a szövetkezést pedig épen kerülte. Mithridát a 
zavarodott kapkodás legkisebb jele nélkül busz hónapig, meg 
nem tört kebellel, várakozott inig eljön az idő a szenny le
mosására. Tigrán, ámbár a hatalmas ellenség szándékainak 
meghiúsítására, a tennivalók halmaza állott előtte: mégis 
Antiochus Pius özvegyének, Cleopatrának megfenyítésére in
dul. Ez volt a syriai királyok végsarjadéka, ki Ptolemaisban, 
Syrianak jelentéktelen része fölött uralkodva, ennek és Phoe- 
niciának nehány városát Tigrán ellen föllazította A király 
ily laza és hamis viszony megszüntetése végett Ptolemais 
elfoglalása után Seleucia ellen fordult, ezt bevette s az 
ostrom hevében az erődben zárkozott Cleopatra is meggyil- 
tatott. Tigrán hatalma, Phoeniciának elfoglalásával, Egyptom 
határáig terjedett. E hadjárat alatt Palaestinába is benyo
mult, hol a belső vallásos élet romjain a hitbeli tévelygések 
politikai egyenetlenséggé fajultak át. A korlátlan hatalmat 
gyakorló pártok elkeserítő vitái közt a szép ország végrom
lására a közerkölcsiség a siralomig meg vala rontva, a Má- 
kábeuaok utódaira szállott főhatalom csak játékszerré alja- 
súlt az erőszakoskodók tisztátalan kezeiben. E kölcsönös 
marakodás közt hírként jelentették, hogy Tigrán előnyömül; 
erre a reményvesztett hadonázást a gyötrelem kínja váltja 
fel. A hatalomnak csak árnyékát kezelő Alexandra (Salome), 
Jannaeus Sándor özvegye megindulást eredményező kérésében 
bírta a lefegyverző erőt Népének jobbjai, kiket a dologra 
felhívott, Ptolemais felé haladnak, úrnőjük nevében irgalom
ért esdeklendők. „ígéret földe mivé lettél?! Bűneiben már 
megérett s csak szedő kezekre várakozó fanyar gyümölcsösé 
lettél?! A király győzelmeinek folyamában, mint hódító, kü • 
lönösen héber eredetű hívének, Pákráduninak kérésére elfor
dító fegyverét a romlottság mélységébe vonszolt országtól.

Tigránnak távollétét az országból Váiko — emez ókori 
Giskra — hasznára fordítván sok zavart okozott, a róla 
elnevezett sűrű rengetegek rejtékeiből osztogató parancsait 
annyira, hogy ennek, ki az önteltség sikamlós terére sodor
tatott, megfékezése végett a király kénytelen volt Syriából 
visszatérni. — A rossznak rossz gyümölcse van. Miután a 
Palaestinából hozott foglyokat Ármávir és Vághársápátba lete
lepítette, Váikónak végerőlködéseit teljesen megsemmisítette.



Ekkép a hatalom tetőpontjára jutván, valamint atyja, 
úgy ő is királyok királyának nevezte magát; udvarában négy 
legyőzött király tartózkodott, ezek képezték mindenkori kí
séretét s fogadások alkalmával mellükön keresztbe font ke
zekkel kellett trónja körül állaniok. Az ó-világ központja, 
a nagy nemzet, hogy ürügyet kapjon a huzalkodásra, Mithridát 
kiadását követelte. Lucullus ennek érvényesítését nejének fivé
rére Cl. Appiusra bízta, ki is Antiochiában vélte föltalál
hatni Tigránt, a hová ez, mint birodalmának második szék
helyére, a fönnebb tárgyalt zavarok lecsillapítása után ügyeit 
intézendő visszatért. Appiusnak, ki korábban érkezett meg 
oda. elég alkalma volt egész csendben foganatba venni űzői
méit. A mindenféle ügynökök sürgései a színfalak mögött 
véghez menő működésről tanúskodtak : a bizalom Kóma iránt 
csak mesterkélt volt. Es a római tanács e mesterséghez 
kiválóan értett. A mindenhatóság szenvelgésével a nagy
lelkűséget szakadatlanul nyelvén hordozva s üres Ígérettel 
fizetve, a bújtogatásban czélt ért; Appius csábszavakkal több 
oly várost a rómaiak részére édesgetett, melyek a közel
múltban az uzsorás vámszedők ajtainál kuncsorogtak

Tigrán Antiochiába megérkezvén, a római ügynök, hogy 
küldetésének tekintélyt, súlyt kölcsönözzön, a dagály tetőpont
járól kezdett szólani, hánykodó háziassággal nem igen mér
legelte a fenhangú beszédet, mit a kérkedékenység adott aj
kára. A király fojtott indulattal hallgatta a kétes dicsőség 
után kapkodónak szavait, ki úgy vélekedett, hogy nincs más 
teendője, mint hogy küldetése czélját előadja s aztán nyu
godtan ölébe teheti kezeit; de a követelések — ide nem 
számítva a biztosnak, királyi bőkezűséggel nyújtott ajándé
kokat — meddők maradtak; mert a dolog érdemét vagy is 
a zaklatott Mithridátnak kiszolgáltatását illetőleg e határo
zottan tagadó választ nyerte: „A rokonság szabályai tiltják, 
hogy árulója legyen Mitridátnak.**  íme a viszonyok bonyo- 
lódásának kezdete!

Tigrán e perez óta Mithridáttal, bizalmas szóváltás 
után, rokoni részvéttel kezdett bánni; az engedékenység lelkének 
fuvalinára az áthághatlan magaslat — mely a két szív kö
zött a közlekedési tért elfoglald — eltávolíttatott. Saját
szerű találkozása az eseményeknek, hogy Rómának két en-
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gesztelhetlen ellensége Vrmeniában találjon menhelyet, t i. 
az idők daczára megaggni nem akaró Hannibál és Mithri- 
dát, kiket a mostoha évek telidesteli keserű tapasztalásai 
hajthatatlanabbakká tevének, hogy megtörni, pórban fetren- 
geni ne tudjanak Rómának ügyesen alkalmazott kisegítő 
eszközei, mint erővesztett hullámok, megtörtek a jellemszi
lárdságon. Az erkölcsi csatavesztést, helyre kellett ütni. — 
Az idő sürget. Róma fegyverkezik. — Mithridát mindig bi
zonyos volt, hogy mikor-akkor csak eljut czéljához; Íme 
most forró vágya — a római sasokkal szembe allhatni, — 
közvetlen valóság!

Lucullus tizenkétezer gyalogság- és három ezer lovas
sággal az annyi hajt okozott Cappadociába siet, innen elő
nyömül va már Armenia széleit érinti. Midőn így mozgé
kony tevékenységgel a vita-tárgvat ketté vágni iparkodik, a 
túlsó részen sem áldoznak a kényelemnek Tigrán az elha
tározó viszonyoknál fogva Mitliridátra tízezer lovast bízott, 
ki egyezmény szerint az elmosodhatlan emlékű I’ontus felé 
tartott, Lucullus ellenben átkelvén a Tigris és Eufráton. 
Tigránocertához közeledett azon számítással, hogy talán Tig- 
ránt határozottabb tevékenységre inditandja; de ezt a gon
dos Mithridát sűrű izenetek által rábírta, hogy Lucullustól 
csatát ne fogadjon, sőt szorgosan kerülve a fegyveres érint
kezést, nyugodtsággal nézze annak mozdulatait, lovasságával 
pedig akadályozza meg az ellenséget abban, hogy viz- és 
élelmi szerekhez ne juthasson, hogy mialatt hódit, éhen vesz- 
szen el. Eközben híre szállong a rómaiak tetleges fellépé
sének. A hírnök, ki Tigránt erről értesítő, mint zavart 
okozó, felakasztatott Lucullus elkezdette Tigránoczertának 
sziklafalait ostromolni; gazdag zsákmányra vágyakodott; e 
városban levő királyi kincstárt hatalmába akarta keríteni. 
— Nagy felelősség terhe várakozott a segélyt nélkülöző 
város lakosaira s valóban itt a nyugodt kedély az eszéíy 
műveiben nyilatkozott. Nagyja-apraja csendes nyugalommal 
fogadta a dühroham megszállta ellenség támadásait s az erőd
ből sűrűn repülő nyilak borúra változtatták az önteltség 
szivárvánvos felhőit. Sok önfeláldozásnak vala színhelye e 
város s csakugyan lakói úgy folytatták a munkát, hogy a 
falakról leomló forró olajos anyag gyújtva s pokoli kínnal 
égetve halált zúdított a sűrű rendbe állóknak nyakába.
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Tigrán a dolgok ilyetén folyamáról tudomást szerezvén, 
többé már nem volt képes csendesen bevárni a mindent ki
fejtő talán rövid napoknak leperdfllését s Mithridátnak előre
látó tanácsa ellenére háromszázhatvan ezer fegyveressel meg
indulván, ebből hatezer lovast küldött Tigranocerta felé, kik 
az ellenséges táboron át útat törve, a külső támpontot nél
külöző s mégis nyakat hajtani nem tudó városba vonulnak. 
E bajnokok oly titokban tartották tervüket, hogy az a ró
maiak előtt egészen eltakarva maradt s az előhaladt éj mé
lyén a királyi kincsnek nem csekély részét magukhoz véve, 
a hüledező rómaiak boszúságára a főtáborba visszatértek.

Markovich Jakab.

Az örmény regék helyzete a világirodalomban.
II.

— Bef jező közlemény. —

b) A varázskigyók és sárkányok.

Jwk derekhez hasonlóan, a sárkányok és kígyók is 
’g'fy úgy szerepelnek, mint gonosz lények, mint az 

l'!'^ emberi nemnek kegyetlen megrontói. — A médek- 
és a velők szomszédos régi népeknél ezen szörnyek nagy 
tiszteletben állottak; sőt az örmények, Chorenei Mózes szavai 
szerint Armeniának keleti tartományaiban még Kr. u. a 4-ik 
században is tiszteltek két fekete sárkányt, melyeknek kecses 
hajadonokat áldoztak. l)

E tisztelet daczára a sárkányok a mondákban gonoszok, 
vérszomjazók; nagyon vágyakodnak emberi húsra és ezért 
mindaddig lesik a forrásokhoz vízért menő hajadonokat, míg 
véletlenül meg nem jelenik egy hős, hogy ez őket villám
kardjával megölje. 2)

') L. Emiy, Vallás és pogányhit az örményeknél, Moszkva, 
1864. (Oroszul).

*) Feltalálható e jelenség a görög mondákon kívül, még a 
mongol regékben is.
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E helyen megjegyzendő az is, hogy az örmény mon
dákban sem ismeretlenek az olyan romantikus elbeszélések, 
mint milyenekkel találkozunk a szláv és román mondák
ban, a hol sárkányoknak viszonyuk van a királynők- és herczeg- 
nőkkel.

Az oroszok ismernek egy regét „A hős Ivánról, a 
parasztfiúról/ melyben a hős nővére (vagy anyja) Go- 
rinis sárkányba^ lesz szerelmes s ennek segedelmével (az 
anya, fiát vagy) a nővér fivérét — ki e viszonyt ellenzi — 
megölni igyekszik. A fivért, a magát betegnek színlelő (anya 
vagy) nővér szeszélyes kívánságának teljesítése végett el
küldi bolyongani a világba. Azonban a bolyongó nővérének 
(vagy anyjának) gonosz szándékáról meggyőződik, megöli a 
a sárkányt s e mellett még nővérére (vagy anyjára is) nehéz 
büntetést mér. Ezen monda a szlávoknál, horvátoknál és 
románoknál is ismeretes. Az itt említett szövegnek meg
felel az „Áruló anyáról" szóló örmény rege, mely alapjában 
egészen hasonló az oláh Florianu-hoz. 1)

A nép között sok érdekes elbeszélés kering a sárkányok
ról. Ezeknek egyike azt adja elő, hogy ez a szörny ezer 
éves korában borzasztó nagyra nő és ekkor el akarja a vi
lágot árulni; de angyalok szállnak le a földre, lebilincselik 
erős lánczokkal és azután felhúzzák a magasba, hogy itt a 
nap tűzétől hamuvá váljon 2)

Végül még csak azt említjük meg, hogy a sárkán yok 
is ép úgy. mint a devek a nap üldözőiként szerepelnek.

Beszélik, hogy a nap nappal az egész világot átván
dorolván, éjjelre a tengerbe száll alá, hogy ott — mint napi 
vándorlásának nyughelyén — fáradalmait kipihenhesse. A 
nap a király, a hold pedig a királyné szerepét játsza. Mind
kettő sorrend szerint uralkodik a világegyetem felett; ha a 
nap lenyugszik, a hold jön elő, mely — néha szégyenből — 
sűrű fátyollal van betakarva A nap uralkodása úgy kez
dődik, hogy a reggeli pityinallat előtt 12 szerecseu rnegje-

‘) Wallachische Márchen (Nr. 27) herausgegeben v. Arthur u. 
Albert Schott, Stuttgart u. Tiibingen 1845.

’) Ugyanily felfogás tükröződik vissza az osset-ek mondáiban, 
a mint ezt Miller »Ossctinische Studien«-ében kimutatta, csakhogy 
itt a sárkányok helyett kigyóalakú szörnyek szerepelnek. 
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lenik a hegyeken; mindenik fényes botot tart kezében, a me
lyekkel a magas hegyeket ütlegelik mindaddig, míg azok 
csúcsaikkal lehajolnak s a földdel egyenlőkké lesznek. Ekkor 
a nap felébred, megmosdik s vizperinetével hinti be az er
dőket és mezőket Ezután a levegőnek üde illata felébreszti 
a madarakat, melyek vidáman csicseregnek Most megjele
nik a nap pompás arany feje. Haja ég a tűztök Angyalok 
vetik fel az ágyát s ők adják rá a tű<es ruhát. E közben 
a sárkányok egész serege leselkedik a napra, hogy 
útját elzárja s megfoszsza az egész világot üdvhozó fényétől. 
De az ég angyalai kardokkal törnek reájok s egy pillanat 
alatt szétkergetik őket.

c) A megkövíilések vagy bűvös álmok.

A népmondákból ismeretes, hogy bűvös álomba (meg- 
kövűlés) akkor esik valaki, ha azt varázserejű fonónő 
hegyes tövissel, tűvel vagy orsóval megszórja.

Ilyen varázserejű fonónőkkel már a német mondákban 
találkozunk; de ezek előjőnek a szláv mondákban is az u. 
n. Mittiiglerin-ek alapjában. — Az örmények epikai mon
dáiban az úgynevezett Kávtárok (mi perzsáid: hyenát jelent) 
lépnek elő, kik varázs-szurásuk áltál nemcsak királyfiúkat, 
hanem királyleányokat is szendergésbe sülyesztenek.

Egyik örmény regében egy szép királyfiút, ki nem ta
núsított a Kávtár irányában elegendő becsűlést, ez egy hegyes 
tűvel úgy megszűrt, hogy azonnal elaludt. ') Ekkor varázs
szőnyege segedelmével vad, puszta tájékra viszi s itt elzárja 
egy kastélyba, melynek sem ablaka, sem ajtaja nincsen. A 
király mindenfelé hírnököket küld fiának felkeresése végett, 
de hiába! Mindnyájan azon hiedelemben vannak, hogy a 
bátor fiú. hőssel való küzdelemben vagy vadállatok által 
vesztette el életét. Csak egy szoborszépségű hajadon — a 
királyfidnak mennyasszonya — nem tud ezen gondolattal 
megbarátkozni. Elhagyja titokban az atyai házat és elindúl 
kedvesének felkeresésére. Sokáig bolyong mindenfelé. \ égre 
elér egy magas kastélyhoz, melynek — csodálkozására —

’) V. ő. »Ungarische Volksmarchcn« Scitc 43 —46.
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sem ajtaja, sem ablaka nincsen. A bosszú úttól elfáradtan 
a kastély falcához támaszkodik, mely azon a helyen hirtelen 
kinyílik s itt egy szobában találja magát. A szép nő azon 
véleményben van, hogy itt valakit fog találni, azonban senkit 
sem vett észre, bárha összejárt minden termet. Végre ki
nyitja egy kis szobának az ajtaját és mit lát ott? Vőlegénye, 
a királyfiú felöltözve ágyban alszik. Magán kívül van az 
öröm miatt, ráborúl, próbálja felkölteni, de nem mozdul. Szólítja 
nevén, kéri, hogy ébredjen fel; kétségbeesésében megfogja 
kezeit, de a királyfiú nem ad életjelt magáról. Erre keser
vesen el kezd sírni. Könnyet hullat a királyfidnak jobb 
arczára, a mire aztán felébred.

Egy másik örmény regében egy szerecsenről van szó, 
kinek arany csodafülemiléje ') van; ez varázsbotjával minden 
hőst, a ki tőle a madarat elvenni akarja, kővé változtat. 
Csapást mér botjával a merészre, a ki legott kővé változik. 
— Ilymódon sok hős körűit meg és csak a legfiatalabb ki 
rályfiúnak — kinek két bátyját szintén kővé változtatta — 
sikerül még elég jókor a fekete óriástól a botot elragadni, 
melynek segedelmével most ő változtatta az óriást kővé, a 
szerecsen által kővé varázsolt hősöket pedig ismét életre hozta.

A megkerülésnek és varázs-álomnak mondája fenntartja 
magát még más népeknél is. *)

*) L. a következő fejezetet.
») L. »Deutsche Volksmárchcn« von Haltrich, S. 143 148.

Westslow. Márchenschatz, S. 134—135. Az „Ezer egy éjszaká“- 
ban is előfordul.

Az oroszoknál egész sora feltalálható az ilynemű mon
dáknak. Nem kevésbé érdekesek az Athanassiewnél megje
lent Horustani mondák, melyek a fennemlíttettekhez sokban 
hasonlítanak. Egy király leány szépsége által felkelti egy 
gonosz boszorkánynak féltékenységét. A boszorkány elmegy 
a királyleány lakodalmára s itt — kilesve a kedvező pilla
natot — megérinti őt varázsbotjával úgy, hogy ennek kö
vetkeztében a királyleány megkövül. Idő múltával fiatal 
király jő a kastélyba, megpillantja a megkövült király-leányt, 
megérinti és megcsókolja őt. Csókja ismét életre hívja. 
Hasonló rege van „Tővisrózsácska" (Das Dornröschen) czímmel 
a német és román irodalomban is. Az „Alvó királyleány-“ 

53
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ról szóló mondát valamint az olaszok, úgy a francziák is 
átdolgozták (Perrault, La béllé au bois dormant.)

A mondáknak későbbi feldolgozásában eltűnik a meg
kövűlésnek mythológiai jellege s helyébe a legendaszerű di
csőítés lép. Legyen szabad egy pár ilyen legendát is be
mutatnunk.

A Ván-tó partján, nem messze Ván városától van az 
Ágirpá nevű hegy. Ezen hegy lábánál emberi alakokhoz 
hasonló nagy kövek állanak, melyeket a környék lakói „vő
legény és menyasszony" névvel neveznek. De miután e helyen 
még több ilyen eldarabolt kőcsoportra lehet bukkanni, e kő
csoportokat megkülönböztetésül az előbb említettektől — 
„vendégeknek" hívják. A hagyomány azt beszéli, hogy 
kétjegyes, szüleik beleegyezése nélkül esküdött meg s a val
lásos szokás ellenére még nap felkelte előtt elhagyta a tem
plomot. Ezért megátkozták őket a szülők és Isten nemcsak 
a házaspárt, hanem a papot, sőt. a lakadalomban jelen volt 
vendégeket is kövekké változtatta. ’)

Azt is beszélik, hogy a Ván-tótól északi irányban lát
ható földhalom nem egyéb, mint földdé változtatott gabona. 
A szállítmánynak tulajdonosa fösvény és kabzsi ember volt, 
ki a szükölködőkön nem segített. Ezért Isten megharagudott 
és a gabonát földdé, magát a tulajdonost pedig szekerével 
és bivalával együtt kövekké változtatta ’)

A megkövűlésnek erkölcsi magyarázata (az isteni bün
tetés) kétségkívül a keresztény eszmék befolyása alatt álló 
időkből származik A pogányság ezen tüneményeket más 
okokból magyarázza.

d) Az aranyfülemile.
Már az előző fejezetben megemlékeztünk futólag a cso- 

dafülemilérol, mely egy szerecsennek birtokában van. Most 

') A hazai örmények itt-ott még most is használják ezt az 
esküformát: ni iimnii nuitiiinnr khár u phád tárnám (kővé ás
fává váljak, ha . . .) Szcrk.

*) A megkövűlésnek érdekes esetét hallottam Nagybányától 
Kapnikbányáig tett útamban Az országúitól balra két megkövesűlt 
szénaboglya-alak látható; a néphiedelem azt tartja, hogy széna
gyűjtők, kik »Urnapján« dolgozlak, kupaczba rakott szénáját Isten 
kővé változtatta. Dr. G. L.



itt ezzel kapcsolatban azt említjük meg, hogy az arany- 
fülemile az örmény regék legkedvesebb alakjaihoz taztozik ; 
ez az oroszok hévmadarának (Glutvogel) felel meg. — A 
német rege az „Arany madár-ról“ ') az örmények előtt épen 
úgy, mint az oroszok előtt ismeretes.

Sok érdekes epizód van evvel egybekötve, mely aztán 
a mondának bizonyos sajátszerűséget kölcsönöz.

Ha látjuk, hogy az örmény regék még ily részletekben 
is hasonlítanak a német és orosz regékhez, akkor nincs 
okunk csodálkozni azon, hogy az örményeknél is majdnem 
ugyanazon regék jönnek elő, mint más indóeurópai népeknél.

e) Az átváltoztatások.
Szóljunk befejezésül az átváltoztatásról. — A pogány 

időkben az átváltoztatásról elterjedt hitnek sok jelentő
sége volt.

Egy varázsnő elrontja minden forrásnak a vizét annyi
ra, hogy a ki abból iszik az rögtön állattá változik — 
Az oroszok „ kecske-fejedelem “-ről szóló mondájában egy 
férfiú, ki egy varázsnőtől elátkozott forrásból ivott, kis kecs
kévé változott át. E monda a legkisebb részletekig hason
lít a „Báránytestvérke0 czimű örmény regéhez.2)

Ámd« vannak az átváltozásnak más módjai is. melyek 
egy vagy más állat varázsbőrének felöltése által jönnek 
létre. A sok hasonszerű érdekes örmény monda közül csak 
egyet említünk meg. A fejedelem-vőlegény, ki összeesküvésben 
állott a szellemekkel, nappal állat-alakot (legtöbbnyire kígyó) 
vesz fel, éjjel pedig ismét emberi alakjában jelenik meg.3)

Az átváltozással a német és szláv regékben is talál
kozunk. — Az oroszok ismernek egy mondát „Fenistről, a 
csillogó sólyomról,0 mely nagyon hasonlít a „Fogolymadár-

•) Wallachische Márchen von Schott, No 26. Kinder und 
Hausmárchen von Grim, Nr. 37. Deutsche Volksmáchen von Hal- 
trich Nr. 7. Deutsche Hausmáchen von Wolf, 230 —240. Zeischrift 
fúr deutsche Mythologie und Sittenkunde. Ed. II. 389 — 400

*) Ereget az »Armenia« II. évf. 232—236 lapjain H a r ni at h 
Lujza, — a kolozsvári ^Ellenzéke 1887. okt. I. számában pedig 
dr. G o p c s a László mutatták be magyar fordításban.

•) Die Schlangenjungfrau in »Deutsche Ságén « herausgegeben 
von den Brüdern Grimm, 1816.



ifjú“ czímű örmény regéhez. Ebben úgy, mint az orosz ki
dolgozásban a szerelmes madárrá átváltoztatva, az ablakon 
át berepül egy hajadonhoz; a szobában, hol ismét felvette 
emberi alakját, kellemes csevegéssel egy egész éjét töltött el; 
de a hajadon nővére irigységből más nap kést helyez az 
ablakba. Éjjel jön a fogolymadár, de a kés elmetszi szár
nyát és nem tud a szobába berepülni. A madár megha
ragszik s azon véleményben, hogy kedvese a hibás, bünte
tést mér rá. A hajadon a büntetést dúzzogás nélkül elviseli 
s ezután kedvesével egyesül örökre.

A németeknek van egy regéjük a „Serteruhá“-ról, mely
ben a királyfiú disznóvá változik át.1)

Említést teszek még a „Békaherczegnő“-ről. Ezen orosz 
regében Wassilissa a mindentudó, majd béka majd feliérhaty- 
tyú alakjában lép fel. Nagyon közel áll a „Békaherczegnő"- 
höz a következő örmény rege: Egy királyfid elvett egy 
csodaszépséget, ki olykor-olykor macskabőrben is megjelent.
— Férje azonban elégette a macskabőrt — A szépség emi
att sírásra fakadt s galambbá átváltozva elrepült messze 
országokba. De a királyfi, repülő szőnyegekkel s más egyéb 
varázsló tárgyakkal felszerelve — jó varázsnő társaságában 
utána megy s feltalálja ismét az ő asszonyát.

Ez a mythikus jellege az átváltozásokról szóló mondák
nak. Idővel a keresztény eszmék befolyást gyakoroltak azokra
— íme! egy örmény rege, mely az erkölcsiség alaptételein 
nyugszik:

Nem messze Van városától Lesg falva mellett forrás 
található, mely tűzhely formája miatt a néptől „Szent tűz
helyének neveztetik. (Keleten a tűzhelyek máskép rendezvék, 
mint Európában; ott azok földbe illesztett agyagczylin- 
derekből állanak.) Ide valláskülönbség nélkül sokan el-ellá- 
togatnak: örmények, törökök, kúrdok és a t. A forrásban 
csak egy hal látható és az, akinek előtűnik, szerencsés lesz.— 
A monda azt beszéli, hogy ez a hal ezelőtt asszony volt, 
amit tanúsít az az ezüst gyűrű, melyet a hal orrán visel. 
(A gyűrűnek az orrban való viselése némely kurdtörzsnél

') Das Bodenkleid in »Deutschc Volksmárchen aus dem 
Sachsenlande in S i cbenb ü rg e n« von Haltrich. Nr. 43. 
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még most is dívik.) Beszélik, hogy az asszony egy papnak 
volt leírhatatlan szépségű félesége, kihez egyízben, midőn a 
tűzhelynél ülve kenyeret sütött, koldus lépett be s tőle ke
nyeret kért. Ez azonnal teljesítette a kérését Azután a 
koldus ételt, majd bort kért; — kapott ezekből is. Utoljára 
arra kért engedelmet, hogy őt megcsókolhassa A papnak a 
félesége kezdetben vonakodott, de utóbb azt gondola, hogy 
nem szabad sennnitsem megtagadni a szegénytől ... Abban 
a perczber, midőn megcsókoló, toppant be férje. Az asszony 
félelem és szégyen miatt a lobogó tűzhelybe vetette magát, 
utána ugrott maga a pap is Isten akaratából a pap egé
szen elégett, az asszony pedig hallá változott. Az égő 
tűzhelyből forrás lett s a hal itt foglalt lakást.

Ezen legenda, régi mytlios számba megy s egész Elő- 
ázsiában el van terjedve.

Hasonló ehhez a Derketoról szóló s Diodortól származó 
syriai monda, mely főleg azért érdekes, hogy egyes részle
teket ad Semiramis sorsáról, mely aztán Kelet számos my- 
thosának képezi tárgyát. Az elhalt Lenorman összegyűjtötte 
ezen mythosokat — a hatvanas évekbeli — s fényes kiállí
tásban kiadta. Közöljük utána a Derketoról szóló mondát.

Diodor beszéli, hogy Syriában egy Askalon nevű város 
van, mely mellett egy kis halgazdag tó található. A tótól 
nem messze fekszik a híres istennőnek, a kit a syriaiak 
Derketónak neveznek, — temploma; ezen asszony testének 
alsó részét hal-alakúnak ábrázolják. Beszélik, hogy Aphrodité, 
a nevezett istennő ellen haragot viselt azért, hogy ez a 
templom papja iránt szerelemre gyúladt . . . Derketo, egy 
leánynak: Semirainisnak lett anyja Nemsokára azonban 
megszegyenlé szenvedélyét, megölető szerelmesét és leányát 
egy sziklás tájéknak partvidékére küldte, hol ez galambok 
által tápláltatott. Ömaga pedig bútól emésztve bedobta magát 
a tóba s hallá változott át.

Szemmel látható a hasonlatosság, mely a syriai ínytho- 
sok és az örmény regék között létezik. Itt a szent tűzhely, 
hova a nép zarándokol, amott a halgazdag tó partján — a 
templom. Itt a lelkész, amott az istennő papja. Sorsuk 
mindkettőben ugyanaz, mindkettő asszony miatt veszti el éle
tét. Végűi mind két mondában az asszonyok hallá változnak át.



Az átváltozásoknak másnemű alakjai jőnek elő az el
haltakról szóló regékben. — Ilyenekben főleg elhalt hitet
lenek, mohamedánok lépnek fel, kik — keresztény felfogás 
szerint — inkább vannak Isten büntetésének kitéve. Ilyen 
elhaltak nem tudnak nyugodtan sírjukban maradni, minden 
éjjel elhagyják azt s állatok alakjában bolyonganak a temetőben.

Beszélik, hogy egy paraszt a meg nem kereszteltek te
metőjébe lovagolt. Itt látott egy macskát, mely a sírkövek 
között járkált. Megállóit és odanézett. Erre a macska hir
telen előbb kutyává, azután nemsokára szamárrá változott. 
De mily nagy volt a paraszt meglepetése, midőn a szamár 
emberré változott és — lóra ült! Szerencséjére azonban 
e pillanatban (a kakas második kukorikolása után) megkon- 
dúl a harang, mely a hívőket reggeli imára szólitá, és a 
vándorlóiéi: nyomban — eltűnt.

E mondák az orosz népmondák vérszopó halotti kísér
leteire emlékeztetnek. Ezek éj idején sírjukat elhagyva élő 
gyermekeket ölnek meg, hogy azoknak vérét kiszívhassák. 
De valamint a örmény, úgy az orosz mondákban is e ha
lotti kisértetek azáltal tétetnek ártalmatlanokká, hogy fel
ássák sírjukat s gégéjüket lapátokkal szétzúzák.

Cháláthián után:
Dr. Gopcsa László.

Az Ararát csúcsán.

í^zeptember 12-én olvasta fel az ifjú Márkov a tif- 
’j^liszi földrajzi társulat üléstermében jelentését arról, 

hogy miként mászta meg az Ararátot Márkov és 
társai: Popot tanár, az odavaló helyőrség szolgálatában álló 
Mánugov és öt kurd áuguszt 12-én reggel 9 órakor kezdet
tek a délnyugati oldalon az Ararátra felmenni. Kezdetben 
könnyű volt az út, de azután majdnem legyőzhetlen akadá
lyokkal találkoztak; a hegymászók itt két lépést előre és 
t'gy-egy lépést hátrafelé tettek. Végre délután 5 órakor egy 
sík térhez jutottak, mely a légsúlyinérő jelzése szerint több 
mint 13.000 lábnyi magasan feküdt a tenger színe felett.
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A kirándulók, kik elég akadálylyal küzdöttek, az út fára
dalmait itt pihenték ki, az éjszakát is itt töltötték el.

Másnap (áuguszt 13) reggel 5 órakor folytatta a kis 
társaság útját az Ararát csúcsa felé, melyre fel is jutott az 
nap délután 2 órakor. — Útközben mikor egyiknek, mikor 
a másiknak volt valami változása; egyiknek a gyomra émely- 
gett, másiknak. . . A hegy legmagasabb csúcsán mindössze 
32 perczet töltöttek. Nagy térség terűi el a tetőn, melynek 
éjszak-keleti oldala — ez néz az Araxes völgyébe — csú
csos; ellenben a dél-nyugati oldal egészen be van födve jég
gel és hóval. A csúcsos oldalon a hó csekély úgy, hogy a hó 
közül ítt-ott kődarabok mutatkoztak. A kurdok a felszedett kö
vekből azonnal ember-magasságú halmot raktak ; erre erősítette 
Márkov hőmérőjét, mit ott is hagyott az Ararát tetején. E 
rögtönzött halom, távcső segítségével tiszta időben — Eri- 
vánból látszik. — Akkor, midőn a társaság a tetőre ért, a 
hőmérő 0 fokot mutatott; de nehány perez múlva szél eresz
kedvén havazni kezdett és a hőmérő azonnal — 2 fokra 
esett le. Márkov társaival együtt hosszasabb ideig akart a 
tetőn időzni: de a kurdok azt mondák, hogy midőn havazni 
kezd, veszélyes ott hosszasan tartózkodni és azt ajánlották, 
hogy sietve menjenek lefelé. Tiszta időben látszik innen a 
Kaukasus egész hegyláucza, látszik a Fekete- és Káspiten- 
ger. I)e áuguszt 13-án felhős nap volt., azért a kirándulók 
meg voltak fosztva e szép látványtól. — Márkov légsúlv- 
inérő segedelmével megmérte az Ararát magasságát. Eddig 
e hegyet 16 960 láb magasnak tartottak; a mostani mérés 
eredménye 16.916 láb a tenger színe fölött; a külöbség 44 
láb. A hegymászók visszajövet is azt az utat követték, me
lyen felfelé mentek.

Márkov jelentése egész terjedelemben a tiflisi „Földrajzi 
társaság" kiadványaiban fog megjelenni. — Az Ararát ma
gasságával a közép helyet foglalja el a Kazbek és az Elb- 
rus között. A Kazbek 16.500, az Ararát 16 960 (Márkov 
szerint 16.916) az Elbrus, melynek csúcsán a minap járt a 
német Sternberg, 18.000 láb magas.

Sz. K.



Egy tanulságos levél New-Yorkból.

(j£sztliér-Hol-ban több mint 300 személy volt ösz- 
szegyülve, kik egy-két idegen kivételével, mind ör
mények voltak.— Különben az Egyesült-Államok

ban több mint kétezer örmény lakik, holott egy fél század
dal ezelőtt itt csak egy örmény tartózkodott

A látvány, mit az összegyűlt földiéiül szép serege 
nyújtott, örömmel töltötte el keblemet. Örvendező lelkem 
látta, hogy milyen változást vitt véghez a szorgalom a 
vagyonuktól megfosztott és ide kivándorolt örményeken. 
En itt mívelt és gazdag örmény társaságban találtam magamat.

Igen, mert az örmény természeténél fogva munkás, 
fürge, szorgalmas, kitartó, igyekvő; semmi munkától sem hú
zódik vissza, a fáradalmat nem kerüli... És ime e szabad 
földön van alkalma az örménynek megmutatni azt, hogy 
milyen „tésztából van gyúrva," e földön, hol nem becsülik 
kevésre a munkát; itt értékes a munka, melynek előnyeit 
az alkotmány' értelmében minden ember éldelheti. Az örmény 
hamar beletörődik az új viszonyokba és igyekszik magának 
abból hasznot meríteni. A példa vonz. Látják, hogy a Mákh- 
szud Simon bej és az Álláverdi (örmény nemesek) család 
ivadékai feltört karokkal, hajdanfön reggeltől estig úgy 
dolgoznak a boltban, hogy hull az izzadság homlokukról hát 
a többiek is mind dolgoznak. — Ez az ország az, hol igen 
igénytelen állású emberek is nagy jelentőségre vergődtek; 
itt újság elárusító és favágó is jutott már az elnöki székre. — 
Az örmény ifjú tisztában van magával, hogy ha a vagyono- 
sódásban elő akar haladni, úgy a létra alsó fokánál kell 
kezdeni — és türelmesen tovább dolgozni.

A munkásságon kívül, az éleselműség is bámult termé
szeti adománya az örménynek. Mindenre alkalmas; ha egyik 
állásában nem tud zöld ágra vergődni, kezd egyébhez. így 
egy „váni“ egyén, ki Konstantinápolyban szakács volt, itt 
a másolásból tiszteségesen megél. Egy más konstantinápolyi 
örmény, kinek anyja Miszákhián Ávedisz ágliá házánál tar
tózkodott, itt mint fényképész, jó hírnévre vergődött. — A 
metszészetet egy örmény ifjú annyira tökéletesítette, hogy az
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iparosok dicsekedve mondják: „ezt a kitűnő rajzoló 
Zenob metszette/ Ez az ifjú a cliászkiughi (Konstantiná
poly) Sálinázárián-féle tanoda növendéke volt, melynek be
csületet szerzett. Egy vidéki örmény fiú, kit egy hittérítő, 
mint inast vitt magával, itt gépészetre adta magát és an
nyira vitte, hogy most gőzhajónak ura. — Két dikráná- 
gerdi (Diárbekir) fivér, kik hazánkban szővészettel foglal
koztak, itt egy selyemgyárban jólétnek örvendenek. — Frezno 
(Kallifornia) város örmény kolóniája minta gazdaságot foly
tat. szakszerűen mívelt szüléikből sok jövedelmet kapnak.— 
A kereskedők közül elég csak egv konstantinápolyi személy
ről tenni említést, kinek ide jövetelekor — nehány évvel 
ezelőtt. — két palaczk rózsaolajnál egyebe nem volt... és 
ma saját botja van, vagyonos ember.

A felhozott példákból világosan látszik, hogy ezen or
szág az örmények számára teremtett föld, hol tehetségeiket 
igazán hasznosíthatják.

(A marseille-i »Armenia«)

KISEBB liÖZLEJIÉXYEk.

A magyar királyné Göröghonban. Erzsébet királyasszonyunk 
O Felsége görögországi nagyobb kőrútjában, egy október 10-én 
Athénben kelt tudósítás szerint. Prezevába érkezvén a Lloyd-gőz
hajón, — ott a Korfuban székelő török főkonzul: az örmény A zá
ri án és kívüle Evub pasa, janinai főkormányzó által fogadtatott. 
A felséges asszony azután Prezevából Nikopolis felé folytatta útját .

A Ráköozy-korszak emlékei. Az újabb időben egymást követő 
keleti kirándulásoknak tudományos szempontból már is 
kitűnő eredményei vannak. Thaly Kálmán történészünk, ki 
főkép a Rákóczy-emlékek kutatása végett utazott Konstantinápolyba, 
igen nevezetes felfedezéseket tett, úgy a Márvány-tenger partján 
fekvő Rodostóban, mint a kis-ázsiai Isinidbeu, a hol Thököly sírja 
van. Mindkét helyen nagybecsű magyar történeti emlékekre akadt 
Számos, nagyfontosságú okiratot magával hozott, többnek pedig 
másolatban leendő megszerzése iránt intézkedett. Ezenkívül fény
kép-felvételeket is eszközölt a rodostói emlékezetes helyekről, 
és az ismidi Thököly-síiról. Kutatásainak eredményéről még egy 
igen érdekes adatot közlőitek a hazai lapok, — mely szerint csak 
két héttel azelőtt, hogy Thaly a keleti kirándulás alkalmából Ro
dostóban járt, — temették el ott a Rákóczvval együtt Törökőr-
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szágba kivándorlóit. Köszeghv-csa Iád amaz ivadékát, a ki 
utolsónak viselte még az őseitől öröklött Kőszegliy nevet. Az el
halt utolsó ivadék: Kőszegliy Czeczilia volt, az emigrált Kőszegliy 
Gergelynek leszármazottja, a ki egy örmény kereskedőhöz 
ment nőül; s így gyermekei most már nem a Kőszegliy nevet vi
selik, — hanem az anyai ágon magyar származású gyermekek aty- 
jok után örmény család nevet nyertek. A messze török földön 
elhunyt előkelő magyar hölgynek számos rokona volt jelen Ro
dostóban, épen a hátramaradt örökség rendezése végett. Tlialyt, 
keleti vendég-szeretettel és rendkívüli kitüntetéssel fogadták az örmény 
rokonok; és a legnagyobb készséggel igyekeztek segítségére lenni 
abban, hogy tudományos kutatásai minél eredménydüsabbak legyenek.

A keleti nők. A konstantinápolyi vasúti összeköttetés meg
nyílta óta a Bosporusnál járt magyarországi kiránduló társaság 
egyik tárczairó tagját — úgy látszik — meglehetősen elragadta 
a stámbuli nők szépsége, — kiket a pérai „Pét i s-Cha m ps“-ban 
épen a magyarok tiszteletére adott fényes banketten látott. A kert 
vasrácsos kapúja előtt — írja — lábhoz tett fegyverrel állott a 
helyőrség egyik szakasza. „Fent a tiszta égbolton ragyogtak a csil
lagok, lent a gyönyörű kertben majd itt majd ott ragyogott egv- 
egv új csillag a frakkon; ragyogtak a görög, örmény szép 
asszonyok és leányok szemei is, a kik kíváncsian nézték a ma
gyarokat... .“

Egy hittérítő nyilatkozata. Báruém Worcester-ben (Egyesült 
Államok) ápril 22-én (1838) nyilvános szónoklatában a többek közt 
ezeket mondotta: „Az örmények keresztények, hív és munkaszerető 
emberek és régi nemes nemzetnek fiai. Legvetek segítségére az 
örményeknek és adjatok gyáraitokban nekik munkát"... Azután 
így folytatta beszédét : „Midőn Törökországban jártam, érdekkel 
olvastam az örmények történelmét és csodálkozva vettem tudomást 
arról, hogy a perzsák és más uralkodók bárbár korszakaiban mily 
kínos szenvedéseket tűrtek ős mily nagy harczokat vívtak, de azért 
szent vallásukat nem tagadták meg és nemzetiségüket a mai napig 
megtartották. Más nemzet, nemzeti sajátosságait eddig mind elvesz
tette volna, ellenben az örmény azokat, mind megtartotta; csak 
hatalmas királysága dőlt meg...."

Győrsirásmód örmény nyelven Addig is, míg folyóiratunkban 
részletesen ismertetnők e kérdést megemlítjük, hogy az időt pénznek 
tekintő uemzetfeleink nyelvére is át van ültetve a Gabelsberger-féle 
gyorsírásrendszer egyik bécsi mechithárista atya kéziratában.

Az ármási zárda. Nem egv bucsújáró helye van Örményország
nak ; ezek egyike Ármás is, (Nikodemia közelében), mely helység, 
zárdájának főnöke volt a most megválasztott konstantinápolyi or- 
thodox örmény patriarkha: Cheren Ásékhián. — Kereszt.felmagasz- 
talása napján több mint 15.000 buzgó ájtatoskodó végezte itt imá
ját; ezek a vidékről gyűltek össze, kik addig nem távoztak el, 
míg nevelési czélra maguk közt szép összeget nem gyűjtöttek. így 
egyesítettték a vallásosságot jótékonysággal!
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“O. IRODALOM és MŰVÉSZET. SM,

Gróf Karácsonyi Guidó emléke. Bürgét Lajos, ismert 
magyar festőművész közelebbről elkészült gr. Karácsonyi Guidó 
arczképének lefestésével, melyre a magyar általános biztosító tár- 
sáságtól nyert fölhívást. A boldogult gróf arczképe, — mely bír 
szerint a mt'r'ész legsikerültebb munkái köze tartozik, — a meg
rendelő társulat tanácstermét fogja díszíteni, szép és mara
dandó emlékül.

Orosz-örmény szótár. A napokban került ki sajtó alól (Tiflis, 
Márdiroszeán nyomdája) dr. Abiszoghom Ilovhánueszián orosz
örmény szótárának első része (A-ll). A szótár terjedelmes és kis 
betűkkel van nyomtatva Az orosz-örméuvek, kik rég érezték 
egv teljes szótár hiányát, eddig Jéreczhpocheán hiányos szótárát 
használták. Az új szótár megjelenését mindenki örömmel fogadja. 
Kár, hogy Hovhánneszián jó művét csak 1200 példányban nyomatta; 
mert ebből 20) példány eloszlik az előfizetők között és a köuyv- 
piacz számára csak 1000 példány marad, mi egynéhány hónap alatt 
égytől-egyig elkel.

Sarah Berhardt arczképe. A hírneves franczia tragikai színmű
vésznő : Sarah Beruhardt asszonynak,— kinek rendkívüli vir- 
tuózítással, de egyszersmind a modern naturalisztikus iskola összes 
észbontó eszközeivel vívott, — s épen azért a művészet magasabb 
hivatását, eszményibb czéljait tekintve kétesbecsű diadalai, köze
lebbről a magyar főváros színház-közönségét is szokatlan lázba 
ejték, — egyik legsikerültebb képe az örmény eredetű 
lengyel fes tő mű vés z Ax e n ty A xen to v i cs e c set j e alól 
került k i, és az idei párisi Salonban közfeltünést keltett.

Új irodalmi vállalat. Londoni tudósítás szerint, az örmény ha
zafias liga végrehajtó bizottsága egv új, havonként kétszer 
megjelenő folyóiratot indított „Hájá szdán“ czím alatt, hogy egy
részt Európát fölvilágosítsa az örmények közállapotáról és politikai 
törekvéseiről, — másrészt pedig az örményekkel megismertesse, 
miként vélekedik hazájuk és nemzetük ügyéről az európai diplo
matán és átalábau a művelt Nyugat. — Az új folyóirat politikai 
czélja nyomatúkkal, de a mellett mérséklettel képviselni az örmény 
nemzet jogos érdekeit és előmozdítani a berlini szerződés 61-ik 
czikkének tényleges megvalósulását, — illetve a törökországi ör
mények által oly rég várt reformokat. Mint ezekből látszik, az 
újonnan megindult irodalmi közlöny publicistikai irányaira nézve 
a positiv európai memzetkö2Í jog alapján áll. E folyóirat ki
váló szellemi munkása: Ágopián. az általunk már említett londoni ör
mény nemzeti memorandum tehetséges szerzője.
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KÖZGAZDASÁGI ÉKET.

Vasúti közlekedés. Az Örményországon át tervezett a u a t o- 
liai vasutak közül első sorban kiépítendő i s mi d-a ngo rai 
vonalrész, inelv négy vilajet területén vonul keresztül, (Ismid, Er- 
thogrul, Kiutalna, és Angola), üzlet-forgalmi fontosság tekintetében 
ma még biztos megítélés ■>lá nem vehető, minthogy a várható for
galmi kilátások alapos mérlegelésére nézve ez időszerűit igen ke
vés bizonyosat mondhatni. Annyi azonban tény, hogy már e vonal
rész önmagában véve, (eltekintve t, i. a később Örményországon 
keresztül folytatólag kiépítendő angora-diarbekir-bagdad-perzsaten- 
geröböli vonaltól' az ázsiai Törökországnak ma is egyik legtermé
kenyebb, közgazdasági és üzletforgalmi szempontból mindenesetre 
jelentékeny területét szeli át; mely a mellett igen alkalmasnak 
mutatkozik a fővonalhoz csatlakozólag tervezett t ö b b r e n d b e 1 i 
szárny von el fenntartására, illetőleg arra, hogy ezek áruforga
lommal ellátassanak. Mindezeknél fogva az újonnan építendő s 
részben már engedélyezett vasútvonal egyelőre ki sem számítható 
fontossággal bit*  egész Előázsiára, — s így az örmény ősháza 
földjére és mai lakosságára nézve.

Vállalkozók versenye. Az Örményország felé vezető kisázsiai 
vasútak kiépítésére vonatkozó császári i rád ét, mint. Konstanti
nápolyból jelentik, szeptember ‘27-én tették közzé. Ebben a szul
tán jóváhagyja azon egyezményt, melyet a vaspálya építés czéljá- 
ból a török kormány az ajánlatot tett, vállalkozók egyikével: Raul
jával, mint, a berlini uémet bank képviselőjével kötött. A szultán 
ugyanis előbbi iradejában csak arra hatalmazta fel a nagyvezért, 
hogy a legkedvezőbb ajánlatot tevő czéggel tárgyalásba bocsát
kozzék. A legkedvezőbb ajánlat a Kaulláé volt. — A Coll a s- 
See fel de r-féle bankár-csoport, öt heti gondolkodási időt kért 
annak elhatározására, hogy mint egy másik török vasútvonalnak 
bérlői, a részükre biztosított elsőbbségi jogot igénybe vegyék-e, 
vagy ne? Ezt a porta megsokallván, K atillával az egyezményt 
végleg megkötötte. Ezen vállalat ügye az európai bank-körökben 
már hosszabb idő óta sok izgalmat okozott, — és a legkülönbözőbb 
kombinácziók alapjául szolgált.

Ili újság az örmény világban?
Hazai újdonságok.

Az érdem elismerése. Örömmel értesülünk azon szép elis-, 
mérésről, melvlyel Túrke ve közönsége Gajzágó Salamon 
államszámvevőszéki elnök úr ő Nagyméltóságát, Tűrkeve szülöttjét 
(s benne egyszersmind önmagát) közelebbről tartott egyik közgyü- 
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lésében megtisztelte. A közgyűlés azon érdemek elismeréséül, me
lyeket Gajzágó Salamon a mezőtúr-türkevei vaspálya vonal ki
építésének támogatásával szülőföldje irányában szerzett, oly módon 
kívánt hálás köszönetének kifejezést adui, hogy a polgármester 
indítványára, ebbeli érdemeinek jegyzőkönyvi elismerése mellett, 
elhatározta: miszerint arczképét elkészítteti és tanácskozási 
termében helyezeudi el! Jóllehet épen olvasóközönségünk előtt 
fölöslegesnek látszik tüzetesen ismerteim az országosan ismert fényes 
közpályát, melyet Turkeve jeles szülöttje — városunknak több 
országgyűlésen volt képviselője — a haza szolgálatában a legne
hezebb politikai viszonyok közt betöltött, — mind a mellett kedves 
feladatunknak tekintjük hazafias, érdemekben gazdag múltjáról e 
folyóirat lapjain is lehetőleg minél előbb megemlékezni!

Városi közgyűlés. A hazatiságáról országszerte ismeretes 
Szamosüjvár város művelt közgyűlésé, mely mindig meleg érdek
lődést tanúsít a szép, jó és nemes eszmei iránt — a derek Simay 
Gergely (ny. törvényszéki eluök) indítványára egyhangúlag elha
tározta, hogy az erdélyi hazarész büszkesége, néhai báró Kemény 
Gábor e.öleket jegyzőkönyvileg megörökíti.

„Errata corrige!11 É régi jó latin közmondást követjük mi 
is ezúttal; midőn múlt havi tűzetünk „Püspöki bérinaút**  
czimíi czikkére nézve el nem mulaszthatjuk utólag azon helyre
igazító megjegyzést tenni, miszerint abban városunk érdemes pol
gármesterének: 1’lae.siiit.ár Dávidnak neve tévedés folytán kimaradt 
azok sorából, kiket Szamosüjvár ünnepelt vendege, az erdélyi püs
pök: Lön hárt Pere néz úr o Nagyméltósága körünkben idő
zése alkalmával kegyes látogatásával megtisztelt.

A megjutalmazott erdem. Markovich Jakab főesperestet, ki 
mint pap és hazafi nem kis szolgálatot tett szülővárosának (Erzsé
betváros), L’runk Királyunk tiszteletbeli kanonoknak nevezte ki. — 
Fólyóiratunk, melynek hasábjait már eddig 21 dolgozattal gazda
gította, kitüntetettben egyik legszorgalmasabb munkatársát tiszteli; 
azért szerkesztőségünk is tisztelői nagy számához csatlakozik, mi
dőn megérdemelt kitüntetését őszintén üdvözli.

Honvéd-emlek Temesvárit Népes gyűlés (Temesvár) határozta 
el, hogy azon honvédek emlékére, kik Temesvár köruyékéu estek el, 
szobrot fog állítani. A hazafias mozgalom kezdemeuyezője Jakaffy 
Pál, a temesvári törvényszék érdemes bírája, ki egyik dísze azou ör
mény származású jelentékeny magyar családnak, melynek tagjai majd
nem egytöl-egyig nem megvetendő szolgálatot tettek e hazának 1

A gyermeki kegyelet példája .... Már oszlott a nép, mely 
ezrével hullámzott nov. 1-én a szamosújvári rendezett kath. sír
kertben; a gyertyák, lámpák alvófélben voltak; az inni, és latin 
szert, papság, mely előbb vigasztaló imákat mondott és megható 
énekekét zengett a síikért csinos kápolnájában, azután megszen
telte a sírokat — már régen eltávozott e békés helyről.... midőn 
a szamosvölgyí vasút sípolását hallottuk. Az utasok között volt 
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két nő, kik főleg azért voltak nyugtalanok, mert attól tartottak, 
hogy ily későn (a vonat az nap elkésett) talán nem is lesz nyitva 
a sírkert. Nyitva volt. Bementek... és letették szép koszorúikat 
szüleik megvilágított sírhalmára. Egy imátkozó nőn és a te
mető-őrön kívül csak az látta kegveletes tettüket, ki így szólott: 
„Tiszteljél! atyádat és anyádat.. .“ Maros-Vásárhelyről jött által 
e napra a két Szongott nővér (Vetti: Gáspár Gyuláné és Margit), 
hogy Isten ezen parancsát teljesítsék. — E nem mindennapi je
lenség, e szép tett — méltó a feljegyzésre!

A bírói kar, egyik kitűnő tagját vesztette el az örmény ere
detű Gyertyáoffy Ferenciben, kiről a „Budapesti Hírlap*  ezeket 
írja: Távirat közli velünk, hogy bobdai Gyertyánffy Ferencz, a nagy- 
becskereki kir. törvényszék elnöke, nov. 1-én élete delén, elhunyt. 
A megboldogult 20 évig szolgált az igazságszolgáltatás terén oda
adó szeretettel, ügybuzgósággal. Egyike volt a magyar gentry ama 
munkás, jeles tagjainak, kik a uemzeti kultúra fejlesztésére erősen 
közrehatottak. Mint a nagykikindai kir. törvényszék elnöke jeles 
szervező és administráló tehetségével e törvényszéket újra szer
vezte, úgy hogy az ma hazánk minta törvényszékei közé tartozik. 
Nagy-Becskerekre csak május végén helyezték át saját kérelmére; 
mert mint a vármegye szülötte és egv ottani tekintélyes család 
tagja, ott akarta tehetségeit továbbra érvényesíteni. De régi tüdő
baja újult erővel támadta meg. 42 éves volt. Temetése nov. 4-én volt 
Gyéren (Torontálinegye), hol a családi sírboltban helyezték el tetemeit.

Muszka rubel Kolozsvártt czím alatt az „Ellenzék*  ezeket írja: 
Nem kell mindjárt megijedni, nem az a veszedelmes orosz péuz 
van forgalomban Kolozsvártt, a melynek segélyével a keleti kérdést 
bonyolítják össze bolgárok, herczegovczok, maczedonok és monte- 
negroiak, hanem egy 10 rubeles (IG írt 30 kr.) orosz papírpénz, 
melyet Ávedik Lukács erzsébetvárosi plébános küldött, be szerkesz
tőségünkhöz, miut egy Krimiábau (Oroszország) működő örmény 
kath. lelkész (Csiky Lukács, Szimferopel) adományát az Emke 
részére. Derék hazánkfiának köszönetét, mondunk, hogy a messze 
távolból is ily melegen érdeklődik kulturális mozgalmaink és az 
Emke ügyei iránt.

Nagy adomány czíniet adott a „Kolozsvár*  következő újság- 
czikkóuek: Gr. Karácsonyi Jenő, fia a nemrég elhunyt bőkezű 
Karácsonyi Guidónak (örmény grófnak), a háromszékmegyei árva
leány nevelő-intézet alapja javára 1000 frtos alapítványt tett. A 
nemes gróf, a ki nevezett intézetnek tiszteletbeli alapító tagja, e 
dicséretre nem szoruló szép tettével újabban is jelét adta, hogy 
méltó utódja boldogult atyja szellemi és anyagi örökének.

Külföldi hírek.
Patriarkha választás. Sept. 9-én a nemzet, képviselői új pa- 

triarkha választásra gyűltek össze a kuni-kapui (Konstantinápoly) ör
mény templomba. A választást megelőzőleg Krimiáu Hájrig szólott 
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a képviselőkhöz; remek beszédéből kiírok egy részletet: ... A 
választás megtörténik, az ünnepély bevégződik, a patriarkha eljön 
és elfoglalja székét... Gondolkoztam, hogy mit mondjak ma önök
nek: de e perczben minden gondolatom elrepült agyőmből; ilyen 
az ember. Régi emlékek jutnak eszembe; emlékszem, hogy mi
dőn Musban a zárdafőnöki teendőket teljesítettem, bizonyos napon 
Iloronkh nevű falúba mentem, hol — mint mondják — C'horenei is 
lakott. Düledéket láttam és arra felé irányoztam lépteimet, itt meg
állottám és gondolkozni kezdettem. E helyen légen malom állott. 
Elbeszélték hogy Chorenei e malomba ment; a viz elvitte a mal
mot és a molnár keresett valamit. „Mit keress/, jó ember?” kérdi 
Chorenei. „Öreg atyám, malmomat keresem” — válaszolt a falüsi. 
„Ej — mondá Chorenei — viz jött, a malmodat elvitte és te mégis 
malmodat keresed?” — E gondolatokkal zárdámba mentem és este 
Choreneit olvastam: „Siratlak téged.1). •“ midőn táviratot hoznak, 
melyben jelentik, hogy: „Az örmények patriarkhájává választottak 
meg engemet.” Erre elmélkedni kezdettem a malom történetéről 
és — patriarkhaságomról....“ A 92 szavazatból Csbámcsheáu 
Bertalan érsek (Brussa) 39 és Nár-Bej Clioren (Besigthás) érsek 36 
szavazatot kapott. *)  Miután általános többséget egyik sem nyert, a 
képviselők abbau állapodtak meg, hogy szeptember 16-án tartandó 
ülésükben e kettő közül fognak egyet patriarkhává választaui. — 
A gyűlés kezdetén a jegyző előbb Nár-Bej érsek iratát olvasta fel, 
melyben ez kijelenti, hogy visszalép a jelöltségtől. „A patriárkha 
— így szólott Nár-bej — nem egy párt, hanem a törökországi ör- 
ménység patriarkhája; miután engemet egy párt léptetett fel — 
én pedig párt-patriarkha lenni nem akarok - azért a jelöltséget el 
nem fogadom. Válaszszanak a képviselő urak olyant patriarkhává, 
ki egy párthoz sem tartozik; ezt kívánja az egyház és nemzet 
érdeke.” A gyűlés megéljenezte Nár-Bej érseket; de elejtetteCshám- 
csheánt is.... és a képviselők szavazataikkal a párton kívüli Cho- 
reil Asékhiánt — ki az első választás alkalmával csak 11 szava
zatot kapott — ültették a patriarkhai székbe. Az üj pátriáiéba — 
ki sok nyelvet beszél — igen tanult ember és derék pap.

*) Chorenei híres történelmének utolsó fejezete e szavakkal kezdődik „Siratlak 
téged “ (Voghpáni vz khiéz . .)

‘) Szokatlan eset! Eddig a palriarkhák vagy egyhangúlag választattak meg, vagy 
legalább a nagy többség ültette őket a patriarkhai szűkbe (Mátyás, Jakab, Pál, Krimeán 
Nerszesz, llárutbiun).

Kiváló ünnepély. Említettük múlt számunkban, hogy a szul
tán, érdemeinek elismeréséül vezérré nevezte ki Uádián Háruthiunt- 
(Artin=Joachiin). A kinevezésről szóló császári irat a uapokbau 
olvastatott fel a Dádián-család palotájában (Besigthás városrész, 
Konstantinápoly). Ezen alkalomból itt igen fényes ünnepélyt tar
tottak. A fejedelmi étterem díszes asztalai keleti és nyugati pom
pás ételekkel voltak megrakva. — A kert ajtaja előtt egy csapat 
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diszkatonaság állott; a kertbeu katonazene játszott válogatott da
rabokat. Négy órakor már gyűlni kezdettek a vendégek. Ott 
volt a torok főváros szine-java. A számtalan, igen előkelő vendégek 
közül egynéhányat uévleg is megnevezünk: Szájid pasa, kiilügymi- 
uiszter ; llágop pasa, pénzügyminiszter; íláruthiiin jeruzsáleini 
patriarkha; Cheren Nár-Bej, érsek; Fuád. pasa a testőrbég főnöke; 
Muuir pasa szertartásmester; Melimed Ali bej, llászán pasa, rendőr
főnök; ázech eny pasa, Izinail bej stb. Minden hivatal és méltóság 
képviselve volt; ott voltak a külső udvarok képviselői és cousulai 
is, s sok jelentékeny örméuy család. A férti vedégeket az ünne
peknek fia: Dirán bej és fivérének fiai: Válnám bej, Bertád bej, 
Árság bej fogadták; a nőket pedig Choszrovuhi Dádiáu, Váhrám 
bej felesége es Nákásián Eugénia fogadták, — Hat órakor jött a 
szultán testőreinek egyike: Arif bej udvari hivatalnokoktól kör
nyezve az ünnepekhez; a kocsik a Dádián palota előtt állottak 
meg. Háruthiuu pasa rendjellel mellén Feruch bej szertartásmester 
társaságában ment a palota ajtajáig és átvette Árif bej kezéből a 
császári iratot (inensur), mely veres tartóba volt zárva; megcsó
kolta azt, feje fölé emelte és felment; erre a zene elkezdette a 
Hátnidije indulót játszani. Bejlikdsi lláif bej olvasta fel az iratot, 
mit a jelenlevők térden állva hallgattak. Ezután az udvari „imám “-ok 
egyike: Edhem efendi a szukán jólétéért imát mondott, mire a 
jelenlevő sokaság „Phádisáhém cshok jása" (Az uralkodó sokáig 
éljen!) kiáltásba tört ki. E szertartás után a vendégek szívesen 
üdvözölték a kitüntetett Íláruthiiin pasát, ki Dádián Vanda úrnő
vel együtt egy-egy szép virágcsokrot adott Szájid és Munir pa
sáknak. Most asztalhoz ültek a vendégek. Zeneszó mellett sokáig 
volt együtt a kiváló nagy társaság. — A kitüntetett család ez 
alkalommal is becsületet szerzett az örmény nemzetnek, mely oly 
sok, hív és kitűnő tisztviselőt adott és ad mai napság is a török 
birodalomnak!

A perzsa sah képviselője. Görögország királyának huszonöt 
éves uralkodói jubileumára Perzsia fejedelme, Nasredin sah, ö r- 
mény küldöttet bízott meg saját képviseltetéséve), Nehrimán 
khán személyében. A sah birodalmának diploraatiai képviseletében, 
az európai udvarokuál általában kiváló befolyást vívott ki magá
nak az örméuy elem.

Felelős szerkesztő és kiadó tulajdonos: SZONGOTT KRISTÓF, 
bjatnohújrár, l’odoráu E. „Aurora* könyvnyomda.




